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Designed
around your life
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E Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products
so that they can grow with both your child and your
family. Because we stand by our product, our gear is
covered by a custom warranty per product, starting
from the day it was purchased. Please have the proof
of purchase, model number and manufactured date
available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service
department.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

In the EU

Bright Children's Products GmbH
Barthstr. 4

80339 Munich

Germany

info@brightchildrensproducts.com

In the UK

Allison Baby UK Ltd,

Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

info.uk@nunababy.eu

Child Usage Requirements

This travel cot is suitable for use with children who
meet the following requirements:

Child: from birth
Weight: 15 kg

Height: 86cm

This product complies to

EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Discontinue use of the travel cot when the child is able
to climb out.

PAAL instructions

AWARNING

Failure to follow these warnings
and the instructions could
result in serious injury or death.

Adult assembly required.

Discontinue using travel cot
when child reaches 15 kg
(@approximately 86 cm in height)
or is able to climb out.

Discontinue using bassinet
when child can sit, kneel

or roll over or pull itself up
(@approximately O - 6 months).

Be aware of the risk of open
fire and other sources of strong
heat, such as electric bar

fires, gas fires, etc. in the near
vicinity of the cot.

Do not use the product if any
part is broken, torn or missing
and use only spare parts
approved by the manufacturer.

DO not leave anything in the
cot or place the cot close to
another product, which could
provide a foothold or present
a danger of suffocation or
strangulation, e.g. strings,
blind/curtain cords.

Do not use more than one
mattress in the cot.

The cot is ready for use, only when the locking mechanisms are
engaged and to check carefully that they are fully engaged before
using the folding cot.

The lowest position of the mattress is the safest. The mattress
should always be used in the lowest position as soon as the baby is
old enough to sit up.

All assembly fittings should always be tightened properly and that
fittings should be checked regularly and retightened as necessary.

To prevent injury from falls that when the child is able to climb out
of the cot, the cot shall no longer be used for that child.

Only use the mattress sold with this cot, do not add a second
mattress on this one, suffocation hazards.

Do not use more than one mattress in the bassinet.

PAAL instructions
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Parts List

Check that you have all the parts for this product before using it. The assembly must be performed only by adults

Tools: No tools required.

1 Travel Cot/Bassinet

2 Mattress
3 Storage Bag
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Sheet

Mosquito Net
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Product Setup

1- Toopen the travel cot frame, unfasten hook and
loop straps from the mattress and unfold. (1)

2 - Pull the sides of the travel cot frame outward. (2)

3 - Slide the slider under the folding release button
upwards. A “click” sound means the travel cot
frame is open. (3)

! Check that the travel cot frame is completely
latched open before continuing.

Product Use

Bassinet Mode

1- Install mattress soft side up. Bassinet set up is
complete. (4)

! When place the mattress inside the bassinet, soft
side facing up.
Travel Cot Mode
Remove the mattress from the bassinet.

1- Release the zipper buckle inside the bassinet and
unzip the bassinet. (5)

2 - Remove the bassinet from the travel cot. (6)

3 - Place the mattress on the bottom of the travel cot.
)]

! When place the mattress inside the travel cot, soft
side facing up.

Push down on all four corners of the mattress to
ensure the mattress is secured to the bottom of
the travel cot.

Free Play Mode

1- Release the zipper buckle under the travel cot to
be convenient for babies to enter and exit. (8)

! When using the bassinet mode and travel cot
mode, the zipper buckle can not be opened.

2 - The mesh can be stored in the bottom pocket of
the travel cot. (9)

Fold

1- Remove mattress from the travel cot. (10)
2 - Press folding release button. (11)

3

Grab strap on bottom of travel cot and pull up.
Then push sides together towards the center.
Do not force. (12)

4 - Wrap the unit with the mattress (soft side of the
mattress facing outside), guide the hook and loop
straps though the rings and attach them. (13)

5 - Store the travel cot in the storage bag and zip it up.
(14)

Nuna and all associated logos are trademarks.

Accessory

Attaching the Sheet

AWARNING

Prevent possible suffocation or entanglement. NEVER
use travel cot sheet unless it fits securely on travel cot
mattress.

1- Wrap the sheet around the mattress on all four
corners. MAKE SURE sheet is securely attached to
the four corners. (15)

N

Once the sheet is attached place the mattress
inside the travel cot. MAKE SURE that the hook
and loop patches on the sheet are securely
attached. (16)

Attaching the Mosquito Net

1- Cover the travel cot/bassinet with mosquito net as
shown. (17)

Cleaning and Maintenance

Your travel cot can be spot cleaned with a sponge
and mild soapy water. The covering material is not
removable.

DO NOT soak.
DO NOT use bleach or harsh detergents.

The travel cot must be thoroughly dried before using or
storing - Avoid exposure to heat and sunlight.

Your storage bag can be washed in lukewarm water
using mild household soap and then drip-dry.

DO NOT USE BLEACH.

To wash your mattress, you will need to remove your
boards by unfastening the zipper and pulling the boards
out.

ALWAYS fasten the zipper on the mattress before
washing. Your mattress can be washed in lukewarm
water using mild household soap and then drip-dry.

! NEVER use the mattress without the boards
installed. Once boards are installed in their correct
slots, refasten the zipper. (18)

! ONLY use the mattress with the board in place

PAAL instructions




IMPORTANT,

JF} CONSERVER POUR

CONSULTATION ULTERIEURE :
LIRE ATTENTIVEMENT

Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de
haute qualité afin qu'ils puissent accompagner le
développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre
matériel par une garantie personnalisée, commengant
le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le numéro
de modeéle et la date de fabrication a disposition
lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil.

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange,
le service ou des questions supplémentaires sur la
garantie, veuillez contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Conditions d'utilisation
avec un enfant

Ce lit de voyage est adapté aux enfants répondant aux
exigences suivantes :

Enfant: naissance
Poids: 15 kg
Taille: 86 cm

Ce produit est conforme aux normes
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Arrétez d'utiliser le lit de voyage lorsque l'enfant est
capable d'en sortir.

Instructions pour PAAL

A AVERTISSE-
MENT

Ne pas suivre ces
avertissements et instructions
peut conduire a de sérieuses
blessures ou la mort.

Assemblage par un adulte
obligatoire.

Arrétez d'utiliser le lit de voyage
lorsque l'enfant atteint 15 kg
(taille d'environ 86 cm) ou
lorsqu'il est capable d'en sortir.

Arrétez d'utiliser le berceau
lorsque l'enfant peut s'asseoir,
s'agenouiller, se retourner ou
se mettre debout (environ 0 a 6
mois).

Faites attention aux risques présentés par les feux ouverts et
d'autres sources de chaleur intense, tels que les feux électriques,
les feux de gaz, etc. a proximité immédiate du lit bébé et de la
table.

N'utilisez PAS le produit si une piéce est cassée, déchirée ou
manquante et utilisez uniguement des piéces de rechange
approuvées par le fabricant.

Ne laissez RIEN dans le lit bébé et ne placez pas le lit bébé a
proximité d'un autre produit pouvant constituer un marchepied ou
présenter un danger d'étouffement ou d'étranglement, tel que des
ficelles, des cordons de stores ou de rideaux.

N'utilisez PAS plus d'un matelas dans le lit bébé et le berceau.

Le berceau est prét a étre utilisé uniqguement lorsque les
mécanismes de verrouillage sont engagés et vérifiez attentivement
gu'ils sont complétement engagés avant d'utiliser le lit pliant.

La position la plus basse du matelas est la plus slre et la base doit
toujours étre utilisée dans cette position dés que le bébé est assez
grand pour s'asseoir.

Toutes les piéces d'assemblage doivent toujours étre serrées
correctement et ces piéces doivent étre vérifiees régulierement et
resserrées si nécessaire.

Afin d'éviter les chutes et les blessures lorsque 'enfant est capable
de sortir par lui-méme, le lit bébé ne doit plus étre utilisé avec cet
enfant.

Utilisez uniguement le matelas vendu avec ce lit, n'ajoutez pas un
deuxiéme matelas sur celui-ci, risques d'étouffement.

N'utilisez pas plus d'un matelas dans le berceau.

Instructions pour PAAL



5 - Rangez le lit de voyage dans le sac de rangement
et fermez-le. (14)

Liste des piéces Installation du produit

Assurez-vous que toutes les piéces sont a votre disposition avant U'utilisation. Le montage doit étre effectué 1- Pour ouvrir le cadre du lit de voyage, détachez les

exclusivement par des adultes. attaches auto-agrippantes du matelas et dépliez. H
E Outils: Aucun outil nécessaire. (1) AcceSSO|res E

9

1 Lit de voyage/Berceau
2 Matelas

3 Sac de rangement
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2 - Tirez les cotés du cadre du lit de voyage vers
l'extérieur. (2)

3 - Faites glisser le curseur situé sous le bouton
d’ouverture du pliage vers le haut. Un « clic »
indique que le cadre du lit de voyage est ouvert.
(3)

! Vérifiez que le cadre du lit de voyage est
complétement verrouillé avant de continuer.

Utilisation du produit

Mode berceau

1- Installez le matelas, c6té doux vers le haut.
L'installation du berceau est terminée. (4)

! Lorsque vous placez le matelas a l'intérieur du
berceau, la face souple doit étre vers le haut.

Mode lit de voyage

Enlevez le matelas du berceau.

1- Détachez la boucle de la fermeture éclair a
l'intérieur du berceau et dézippez le berceau. (5)

2 - Retirez le berceau du lit de voyage. (6)
3 - Placez le matelas au fond du lit de voyage. (7)

! Lorsque vous placez le matelas a l'intérieur du lit
de voyage, la face souple doit étre vers le haut.

Appuyez sur les quatre coins du matelas pour vous
assurer qu'il est bien fixé au fond du lit de voyage.
Mode jouer librement

1- Détachez la boucle de la fermeture éclair sous le
lit de voyage pour faciliter l'entrée et la sortie des
bébés. (8)

! Lors de l'utilisation du mode berceau et du mode lit
de voyage, la boucle de la fermeture éclair ne doit
pas étre ouverte.

2 - Lefilet peut étre rangé dans la poche inférieure du
lit de voyage. (9)

Pliage

1- Retirez le matelas du lit de voyage. (10)

2

Appuyez sur le bouton d’ouverture du pliage. (11)

Fixez le drap

A AVERTISSE-
MENT

Evitez tout étouffement ou étranglement potentiels.
N'utilisez JAMAIS le drap du lit de voyage s'il n'est pas
bien attaché au matelas du lit de voyage.

1- Enroulez le drap autour du matelas aux quatre
coins. ASSUREZ-VOUS que le drap est bien
attaché aux quatre coins. (15)

N

Une fois que le drap est bien attaché, placez le
matelas a l'intérieur du lit de voyage. ASSUREZ-
VOUS que les bandes auto-agrippantes du drap
sont bien attachées. (16)

Fixation du moustiquaire

1- Couvrez le lit de voyage/le berceau avec le
moustiquaire comme indiqué. (17)

Nettoyage et entretien

Votre parc de voyage peut étre lavé avec une
éponge et de l'eau savonneuse douce. Le matériel de
recouvrement n’est pas amovible.

NE trempez PAS.

N’UTILISEZ PAS d’eau de Javel ou de détergents
puissants.

Le parc de voyage doit étre soigneusement séché avant
de lutiliser ou de le ranger. Evitez une exposition a la
chaleur et a la lumiére du soleil.

Votre sac de rangement peut étre lavé a 'eau tiéde
avec du savon ménager doux, puis laissez sécher.

N’UTILISEZ PAS D’EAU DE JAVEL.

Pour laver votre matelas, vous devrez enlever vos
planches en ouvrant la fermeture éclair et en retirant
les planches.

Fermez TOUJOURS la fermeture éclair du matelas
avant de le laver. Votre matelas peut étre lavé a 'eau
tiéde avec du savon ménager doux, puis laissez sécher.
Pour réinstaller les planches, faites correspondre le
numeéro sur l'étiquette noire du matelas avec l'étiquette
de la planche.

! Nutilisez JAMAIS le matelas sans les planches

3 - Saisissez la sangle sur la partie inférieure du lit de installées. Une fois les planches installées
voyage et tirez vers le haut. Puis tirez les cotés dans leurs emplacements corrects, refermez la
ensemble vers le centre. Ne forcez pas. (12) fermeture éclair.(18)

4 - Emballez l'unité avec le matelas (cété mou du ! Utilisez UNIQUEMENT le matelas si la planche est

matelas a l'extérieur), faites passer les bandes
auto-agrippantes a travers les anneaux et attachez-
les. (13)

Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.

bien en place.

Instructions pour PAAL
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1

WICHTIG,

ZUR KUNFTIGEN

BEZUGNAHME AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN

Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so
entwickelt, dass Sie mit lhrem Kind und lhrer Familie
mitwachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt
durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum
abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fr Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieser Reisebett eignet sich fiir Kinder, die folgende
Anforderungen erflllen:

Kind: von Geburt an
Gewicht:  max. 15 kg
Hohe: 86 cm

Dieses Produkt ist mit
EN 716-1:2017+AC:2019 und
EN 16890:2017+A1:2021 konform

Stellen Sie die Benutzung des Reisebetts ein, sobald
das Kind herausklettern kann.

PAAL-Anweisungen

AWARNUNG

Nichtbeachtung

dieser Warnungen und
Anweisungen konnte zu
schweren Verletzungen
oder zum Tode fiihren.

Das Produkt muss von einem

Erwachsenen montiert werden.

Stellen Sie die Nutzung des
Reisebetts ein, sobald lhr Kind
ein Gewicht von etwa 15 kg
erreicht (eine KérpergréRe
von circa 86 cm) oder
herausklettern kann.

Stellen Sie die Benutzung des
Stubenwagens ein, sobald
das Kind sitzen, knien, sich
umdrehen oder eigenstandig
hochziehen kann (circa O bis 6
Monate).

Beachten Sie die Gefahr von offenem Feuer und anderen
Hitzequellen wie eingeschalteten Elektro- und Gasherden etc. in
der Nahe des Betts.

Verwenden Sie das Produkt NICHT, falls ein Teil beschadigt oder
verschlissen ist bzw. fehlt. Verwenden Sie nur vom Hersteller
zugelassene Ersatzteile.

Lassen Sie NICHTS im Bett, platzieren Sie das Bett nicht in
der Ndhe eines anderen Produktes, das Erstickungs- oder
Strangulationsgefahr birgt, wie z. B. Faden, Gardinenkordeln.

Verwenden Sie NICHT mehr als eine Matratze im Bett und Korb.

Das Bett ist erst einsatzbereit, wenn die Verschlussmechanismen
eingerastet sind. Priifen Sie dies sorgfaltig, bevor Sie das Bett
zusammenklappen.

Die niedrigste Position der Matratze ist die sicherste Position und
der Boden sollte immer in dieser Position genutzt werden, sobald
das Baby alt genug ist, zu sitzen.

Alle Montagematerialien sollten sicher festgezogen sein. Priifen Sie
die Befestigungen regelmaRig auf festen Sitz und ziehen Sie sie bei
Bedarf erneut an.

Damit das Kind nicht stiirzt und sich verletzt, wenn es versucht,
aus dem Bett zu klettern, darf das Bett fiir ein solches Kind nicht
langer genutzt werden.

Verwenden Sie nur die mit diesem Bett verkaufte Matratze.
Verwenden Sie nicht zwei Matratzen; andernfalls besteht
Erstickungsgefahr.

Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im Stubenwagen.

PAAL-Anweisungen 12




Produktaufbau gii:. I((g;tbénder durch die Ringe und befestigen Sie

1- Offnen Sie das Reisebettgestell, indem Sie die
Klettbdnder von der Matratze l6sen und den
Rahmen aufklappen. (1)

Teileliste

Prifen Sie vor der Benutzung, ob alle Teile dieses Produktes vorhanden sind. Die Montage darf nur von
Erwachsenen durchgefiihrt werden.

5 - Verstauen Sie das Reisebett in der
Aufbewahrungstasche und schlieBen Sie den

Werkzeuge: Keine Werkzeuge erforderlich. ReiRverschluss. (14)

2 - Ziehen Sie die Seiten des Reisebettgestells nach
1 Reisebett/Stubenwagen 4 Wickelauflage auBen. (2) Zu behar
2 Matratze . 3 - Schieben Sie den Schieber unter dem
H 5 Moskitonetz Aufklappfreigabeknopf nach oben. Ein
3 Aufbewahrungstasche

13
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Klickgerausch zeigt an, dass das Reisebettgestell
aufgeklappt ist. (3)

! Stellen Sie sicher, dass das Reisebettgestell
vollstandig eingerastet ist, bevor Sie fortfahren.

1- Installieren Sie die Matratze so, dass sich die
weiche Seite oben befindet. Damit ist der
Stubenwagen fertig eingerichtet. (4)

! Beim Einsetzen der Matratze im Stubenwagen
muss sich die weiche Seite oben befinden.
Reisebett-Modus
Entfernen Sie die Matratze aus dem Stubenwagen.

1- Lésen Sie den ReiRverschluss im Inneren des
Stubenwagens und 6ffnen Sie den Reilverschluss
des Stubenwagens. (5)

Laken anbringen

AWARNUNG

Verhindern Sie mégliche Erstickungs- oder

PrOdu kt Verwenden Erdrosselungsgefahr. Verwenden Sie das
\ Reisebettlaken NIEMALS, sofern es nicht sicher auf die
o) Reisebett-Matrat: t.
‘ Stubenwagen-Modus cisebeti-Tatratze pass

1- Ziehen Sie das Laken an allen vier Ecken {iber die
Matratze. STELLEN SIE SICHER, dass das Laken
sicher an den vier Ecken angebracht ist. (15)

2 - Sobald das Laken angebracht ist, legen Sie die
Matratze in das Reisebett. STELLEN SIE SICHER,
dass die Klettverschliisse am Laken sicher
befestigt sind. (16)

Moskitonetz anbringen

1- Decken Sie das Reisebett/den Stubenwagen wie
abgebildet mit dem Moskitonetz ab. (17)

2 - Entfernen Sie den Stubenwagen aus dem Reinigung und Pflege
Reisebett. (6
eisebett. (6) Reinigen Sie Ihr Reisebett mit einem Schwamm
3 - Legen Sie die Matratze auf den Boden des und Seifenlauge. Das Abdeckmaterial kann nicht

Reisebetts. (7)

! Beim Einsetzen der Matratze in das Reisebett muss
sich die weiche Seite oben befinden.

Driicken Sie alle vier Ecken der Matratze nach
unten, um sicherzustellen, dass die Matratze am
Boden des Reisebetts gesichert ist.

Freies-Spiel-Modus

1- Ldsen Sie den ReiRverschluss unter dem Reisebett,
damit Babys leicht hinein- und herauskommen. (8)

! Bei Verwendung im Stubenwagen- und Reisebett-
Modus kann der Reilverschluss nicht gedffnet
werden.

2 - Das Netz kann in der unteren Tasche des
Reisebetts aufbewahrt werden. (9)

Zusammenklappen

1- Entfernen Sie die Matratze aus dem Reisebett. (10)

2 - Driicken Sie den Aufklappfreigabeknopf. (1)

3 - Greifen Sie den Riemen an der Unterseite des
Reisebetts und ziehen Sie ihn nach oben. Driicken
Sie die Seiten zusammen in Richtung Mitte.
Uben Sie keine Gewalt aus. (12)

4 - Wickeln Sie die Matratze um das Produkt (weiche
Seite der Matratze zeigt nach auRen), fiihren Sie

Nuna and all associated logos are trademarks.

abgenommen werden.
NICHT einweichen.

KEINE Bleich- oder aggressiven Reinigungsmittel
verwenden.

Das Reisebett muss vor der Benutzung oder Lagerung
vollstandig getrocknet sein. Weder Hitze noch
Sonnenlicht aussetzen.

Die Aufbewahrungstasche kann in lauwarmem
Wasser mit einer milden Haushaltsseife gereinigt
und anschlieBend zum Trocknen aufgehdngt werden.
VERWENDEN SIE KEIN BLEICHMITTEL.

Vor dem Waschen der Matratze missen Sie die Platten
entfernen, indem Sie den ReiBverschluss 6ffnen und
die Platten herausziehen.

SchlieBen Sie vor der Wasche IMMER den
Reilverschluss an der Matratze. Die Matratze kann in
lauwarmem Wasser mit einer milden Haushaltsseife
gereinigt und anschlieBend zum Trocknen aufgehdngt
werden.

Bringen Sie die Platten wieder an, indem Sie die Ziffer
am schwarzen Etikett an der Matratze mit dem Etikett
an der Platte in Ubereinstimmung bringen.

! Verwenden Sie die Matratze NIEMALS ohne
installierte Platten. Ziehen Sie den Reillverschluss
zu, sobald die Platte in ihren entsprechenden
Schlitzen installiert sind. (18)

! Verwenden Sie Matratze NUR, wenn das Brett an
Ort und Stelle ist.

PAAL-Anweisungen
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BELANGRLUK

BEWAREN VOOR LATER
GEBRUIK: AANDACHTIG LEZEN

Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk
zo ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien
met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door
een aangepaste garantie per product, beginnend

op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs,
het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u
contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.hunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen
voor vervangende onderdelen, service of aanvullende
vragen over de garantie.

info@nunababy.com

www.nunababy.com

Vereisten kindergebruik

Dit reiswieg is geschikt voor gebruik met kinderen die
aan de volgende eisen voldoen:

Kind: vorm geboorte
Gewicht: 15kg
Lengte: 86 cm

Dit product voldoet aan
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Stop het gebruik van de reiswieg wanneer het kind
eruit kan klimmen.

PAAL-instructies

AWAARSCHU-
WING

Niet-naleving van de
waarschuwingen en de
instructies kan ernstig letsel of
de dood veroorzaken.

Montage door volwassene
vereist.

Gebruik de reiswieg niet

meer als het kind 15 kg weegt
(ongeveer 86 cm lang is) of als
het eruit kan klimmen.

Gebruik de reiswieg niet
meer als het kind kan zitten,
knielen of omrollen of zichzelf
optrekken (ongeveer O - 6
maanden).

Houd rekening met het gevaar
van open vuur en andere
bronnen van grote warmte,
zoals elektrische straalkachels,
gaskachels, enz. in de buurt
van de wieg.

Gebruik het product NIET als enig onderdeel kapot of gescheurd
is of ontbreekt en gebruik alleen reserveonderdelen die zijn

goedgekeurd door de fabrikant.

Laat NIETS achter in de wieg en zet de wieg niet naast iets anders
dat als voetsteun kan dienen of dat gevaar voor verstikking of
wurging vormt, zoals touwtjes, koorden van zonwering.

Gebruik NIET meer dan één matras in de wieg en mandenwieg.

De wieg is alleen klaar voor gebruik wanneer de
vergrendelingsmechanismen zijn geactiveerd en u moet
aandachtig controleren dat ze volledig zijn geactiveerd voordat u

de opvouwbare wieg gebruikt.

De laagste stand van het matras is de veiligste, en de basis moet
altijd in die stand gebruikt worden als de baby oud genoeg is om te

gaan zitten.

Alle aansluitingen moeten altijd stevig worden vastgemaakt en
aansluitingen moeten regelmatig worden gecontroleerd en indien
nodig opnieuw vast worden gemaakt.

Voor het voorkomen van letsel door vallen, mag de wieg niet meer
worden gebruikt voor een kind dat uit de wieg kan klimmen.

U moet alleen het matras gebruiken dat wordt geleverd met deze
wieg. Gebruik geen tweede matras op dit matras, gevaar van

verstikking.

Gebruik niet meer dan één matras in de mandenwieg.

-
Z

PAAL-instructies 16
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Onderdelenlijst

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn voor u doorgaat. De montage mag alleen door volwassenen worden

uitgevoerd.

Gereedschap: Geen gereedschap nodig.

1 Reiswieg/mandenwieg

2 Matras
3 Opbergtas
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Productconfiguratie

1- Om het frame van de reiswieg vrij te maken, maakt
u de haken en lusriemen los van de matras en
vouwt u de wieg open. (1)

2 - Trek de zijden van het frame van de reiswieg naar
buiten. (2)

3 - Schuif de schuifbalk onder de ontgrendelknop voor
opvouwen omhoog. Een “klik”-geluid betekent dat
het frame van de reiswieg is opengevouwen. (3)

! Controleer of het frame van de reiswieg volledig
open is vastgezet voor u doorgaat.

Gebruik product

Mandenwiegmodus

1- Leg de matras neer met de zachte kant naar boven.
De mandenwieg is in elkaar gezet. (4)

! Plaats het matras met de zachte zijde omhoog in
de mandenwieg.
Reiswiegmodus
Verwijder het matras uit de mandenwieg.

1- Geef de ritsgesp vrij binnen de mandenwieg en rits
de mandenwieg open. (5)

2 - Verwijder de mandenwieg uit de reiswieg. (6)
3 - Leg de matras op de onderkant van de reiswieg. (7)

! Plaats het matras met de zachte zijde omhoog in
de reiswieg.

Druk alle vier de hoeken van de matras omlaag om
ervoor te zorgen dat de matras stevig op de bodem
van de reiswieg ligt.

Modus Vrij spel

1- Geef de ritsgesp vrij onder de reiswieg zodat
baby’s hier gemakkelijk in en uit kunnen gaan. (8)

! Bij het gebruik van de mandenwiegmodus en
de reiswiegmodus kan de ritsgesp niet worden
geopend.

2 - Het gaas kan worden opgeslagen in de onderste
zak van de reiswieg. (9)

Opvouwen

1- Verwijder de matras uit de reiswieg. (10)

2 - Druk op ontgrendelknop voor opvouwen. (11)

3 - Neem de riem op de onderkant van de reiswieg
en trek deze omhoog. Duw vervolgens de zijden
samen naar het midden. Niet forceren. (12)

H

Wikkel het toestel in met de matras (zachte zijde
van het matras naar buiten gericht), leid de haak
en de lusbevestigingsbanden door de ringen en
bevestig ze. (13)

5 - Bewaar de reiswieg in de opbergtas en rits het
dicht. (14)

Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.

Accessoire

Het laken plaatsen

AWARNING

Voorkom mogelijke verstikking of verstrikking. Gebruik
NOOIT een laken voor de reiswieg tenzij het veilig past
over de matras van de reiswieg.

1- Wikkel het laken rond de matras bij alle vier de
hoeken. ZORG ERVOOR dat het laken stevig
vastzit aan de vier hoeken. (15)

2 - Wanneer het laken is bevestigd, plaatst u de
matras in de reiswieg. ZORG ERVOOR dat de
klittenband op het laken stevig is geplaatst. (16)

De klamboe bevestigen

1- Dek de reiswieg/mandenwieg als getoond af met
de klamboe. (17)

Reiniging en onderhoud

U kunt vlekken van uw reisspeeltuin verwijderen met
een spons en zacht zeepwater. Het afdekmateriaal kan
niet worden verwijderd.

NIET laten weken.

Gebruik GEEN bleekmiddelen of schurende
reinigingsmiddelen.

De reisspeeltuin moet grondig worden gedroogd
voordat u deze gebruikt of opbergt. Vermijd
blootstelling aan warmte en zonlicht.

Uw opbergtas kunt u wassen in lauw water met een
zachte huishoudzeep en vervolgens hangend laten
drogen.

GEEN BLEEKMIDDEL GEBRUIKEN.

Voor het wassen van uw matras, moet u uw plankjes
verwijderen door de rits open te maken en de plankjes
eruit te trekken.

Doe de rits op de matras ALTIJD dicht voorafgaand aan
wassen. Uw matras kunt u wassen in lauw water met
een zachte huishoudzeep en vervolgens hangend laten
drogen.

! Gebruik de matras NOOIT wanneer de plankjes
niet zijn geinstalleerd. Wanneer de plankjes in de
juiste sleuven zijn geplaatst, doet u de rits weer
dicht. (18)

! ALLEEN het matras gebruiken met de plank
geplaatst.

PAAL-instructies
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IMPORTANTE,

CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO:
LEGGERE ATTENTAMENTE

Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti

di alta qualita in modo che crescano con il bambino e
con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto, i
dispositivi sono coperti da una garanzia personalizzata
per prodotto che comincia dal giorno dell'acquisto.
Almomento di contattarci, sono necessari la

prova d'acquisto, il numero di modello e la data di
produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatti

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande
sulla garanzia, contattare il dipartimento di assistenza
al cliente.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Requisiti di utilizzo da
parte del bambino

Questo lettino da viaggio é adatto per l'uso con
bambini con i seguenti requisiti:

Bambino: dalla nascita
Peso massimo: 15 kg
Altezza massima: 86 cm

Questo prodotto & conforme alle norme
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Interrompere l'uso del lettino da viaggio quando il
bambino € in grado di arrampicarsi.

Istruzioni per PAAL

AAVVERTENZE

La mancata osservanza delle
seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o
decesso.

Il prodotto deve essere montato
solo da adulti.

Cessare di utilizzare il lettino da
viaggio per bambini di peso pari
a 15 kg (circa 86 cm di altezza)
o in grado di scavalcarlo.

Cessare di utilizzare la culla
quando il bambino € in grado
di sedersi, inginocchiarsi o
rogirarsi oppure alzarsi in piedi
(circa O - 6 mesi).

Evitare di avvicinare il lettino e il
fasciatoio a fiamme libere e ad
altre fonti di forte calore, come
gli stufe o fornelli a gas, ecc.

NON usare il prodotto se una parte é rotta, strappata o mancante e

utilizzare solo pezzi di ricambio approvati dal costruttore.

NON lasciare alcun oggetto nel lettino e non collocarlo accanto a
un altro prodotto che potrebbe fungere da appoggio o costituire
un pericolo di soffocamento o aggrovigliamento, come ad esempio

lacci, cordini di veneziane/tende.

NON utilizzare piu di un materasso nel lettino e nella culla.

sono inseriti e controllare attentamente che siano completamente

Il lettino é pronto per ['uso solo quando i meccanismi di bloccaggio .
=

inseriti prima di utilizzare il lettino pieghevole.

La posizione pil bassa del materasso € la pit sicura e la base deve
sempre essere utilizzata in quella posizione non appena il bambino
€ abbastanza grande da rimanere seduto autonomamente.

Tutti gli accessori di montaggio devono essere sempre chiusi
correttamente, quindi controllati periodicamente e stretti, se

necessario.

Per evitare lesioni da caduta, quando il bambino € in grado di
uscire dal lettino, il lettino non deve pil essere utilizzato per quel

bambino.

Utilizzare solo il materassino venduto con questo lettino. Non

utilizzare un secondo materasso sopra questo. Pericolo di

soffocamento.

Non utilizzare piu di un materassino nella culla.

Istruzioni per PAAL 20



Elenco parti Impostazione del prodotto 4 e i o e ey,

Controllare di avere a disposizione tutti i pezzi di questo prodotto prima di utilizzarlo. Lassemblaggio va eseguito 1- Per aprire il telaio del lettino da viaggio, aprire guidare le chiusure in velcro negli anelli e fissarle.
unicamente da adulti. le chiusure in velcro dal materassino e aprire il (13)
Strumenti: Non sono necessari strumenti. lettino. (1) 5 - Riporre il lettino da viaggio nella sacca e chiuderlo
T 1At ; ; S aai con la cerniera. (14)
1 Lettino da viaggio/Culla 4 Fasciatoio 2 Iér:tfr:]tit(lg)el telaio del lettino da viaggio verso
2 Materassino 5 Zanzariera 3 - Far scorrere verso il basso il dispositivo di ACCGSSOI‘IO
3 Sacca portalettino scorrimento sotto il pulsante di sgancio chiusura.
Quando si sente il “clic” significa che il telaio del . fen §
lettino da viaggio € aperto. (3) Come inserire il lenzuolo
! Verificare che il telaio del lettino da viaggio
sia completamente bloccato aperto prima di AAVVE R I E N Z E
- continuare. -
- Evitare il rischio di soffocamento o aggrovigliamento. -
HH NON utilizzare il lenzuolo del lettino da viaggio a meno
== == Utl llzzo del prOdOttO che non sia ben agganciato al materassino del lettino
1 co - - da viaggio.
el - Modalita culla 1- Posizionare il lenzuolo sopra il materassino su tutti
c==_=2<=-= 1- Inserire il materassino con il lato morbido rivolto e quattro gli angoli. ASSICURARSI che il lenzuolo
== == verso l'alto. L’installazione del materassino & sia saldamente sistemato ai quattro angoli. (15)
I fp—— completa. (4) 2 - Una volta sistemato il lenzuolo, collocare il
- = = ! Quando si colloca il materassino all'interno della materassino all’interno del lettino da viaggio.
=~ = " culla, il lato morbido deve essere rivolto verso ASSICURARSI che i nastri in velcro sul lenzuolo
s A l'alto. siano fissati saldamente. (16)
2o Pt =Z<zzZ= ‘ ces s . . H H H
QNN So- - Modalita lettino da viaggio Fissaggio della zanzariera
XX0SERRXXN0H FE = - = - =
R i@ g S-oC==C Rimuovere il materassino dalla culla. 1- Coprire il lettino da viaggio/la culla con la

[}

9) zanzariera come mostrato. (17)
1- Aprire fibbia della cerniera all’interno della culla e
aprire la cerniera della culla. (5)

Pulizia e manutenzione

Il lettino da viaggio pud essere pulito con una spugna e
una soluzione delicata di acqua e sapone. Il materiale
della copertura non é rimovibile.

2 - Rimuovere la culla dal lettino da viaggio. (6)

3 - Collocare il materassino sulla parte inferiore del
lettino da viaggio. (7)

! Quando si colloca il materassino all'interno del

* lettino da viaggio, il lato morbido deve essere NON immergere in acqua.
rivolto verso l'alto. NON usare candeggina o detersivi aggressivi.
Spingere tutti i quattro angoli del materassino per Il lettino da viaggio deve essere accuratamente
assicurarsi che il materassino sia agganciato al asciugato prima di usarlo o conservarlo - Evitare di
fondo del lettino da viaggio. esporlo al calore e alla luce del sole.

. La sacca per conservarlo pud essere lavata in acqua
Modalita box gioco tiepida usando un sapone casalingo delicato e poi

] asciugata all’aria.
- Aprire la fibbia della cerniera sotto il lettino da
viaggio in modo che sia comodo far entrare e NON USARE CANDEGGINA.

uscire il bambino. (8) Per lavare il materasso, & necessario rimuovere i
pannelli aprendo la cerniera e estrestraendoli.

! In modalita culla e in modalita lettino da viaggio,

non & possibile aprire la fibbia della cerniera. Chiudere SEMPRE la cerniera sul materasso prima di
5 N . . . lavarlo. Il materasso pud essere lavato in acqua tiepida
2 - Larete pud essere riposta nella tasca inferiore del usando un sapone casalingo delicato e poi asciugato
lettino da viaggio. (9) allaria.

A ! NON utilizzare il materasso senza aver installato i
Chiusura pannelli. Quando i pannelli sono stati inseriti nella
fessura corretta, richiudere la cerniera. (18)

1- Rimuovere il materassino dal lettino da viaggio.
ilizzare il materassino con i pannelli in

(10) ! Utili SOLO il mat i i Wi i
2 - Premere il pulsante di sgancio chiusura. (11) posizione.

3 - Afferrare la cinghia sul fondo del lettino da viaggio
e tirare verso l'alto. Quindi, spingere i lati insieme
verso il centro. Non piegare con forza. (12)

Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.

21 Istruzioni per PAAL Istruzioni per PAAL 22



IMPORTANTE:

GUARDE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS:
LEALAS DETENIDAMENTE

Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de
alta calidad para que puedan crecer tanto con su hijo
como con su familia. Como respaldamos nuestros
productos, nuestros articulos estan cubiertos por
una garantia a medida para cada producto, a partir
de la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada
la prueba de compra, el nimero de modelo y la fecha
de fabricacion cuando se ponga en contacto con
nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:

www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de
inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto
y servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la
garantia adicional, pongase en contacto con nuestro
departamento de atencién al cliente.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Requisitos de los
niRos para su uso

Este cuna de viaje es apto para su uso con nifios que
cumplan los siguientes requisitos:

Nifo: nacimiento
Peso: 15 kg
Altura: 86 cm

Este producto cumple las normas
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021.

Deje de utilizar la cuna de viaje cuando el nifio sea
capaz de trepar.

23 Instrucciones de PAAL

A ADVERTEN-
CIA

Si no sigue las advertencias e
instrucciones que se exponen a
continuacion, podria provocar
graves lesiones o, incluso, la
muerte.

El montaje solo podra ser
realizado por personas adultas.

Deje de utilizar la cuna de viaje
cuando el nino alcance los 15
kg de peso (86cm de altura
aproximadamente) o cuando
sea capaz de trepar.

Deje de usar el moisés cuando
el nifo pueda sentarse,
arrodillarse, darse la vuelta

o levantarse por si mismo
(aproximadamente de 0 a 6
meses).

Evite utilizar la cuna y el cambiador en las proximidades de
chimeneas y otras fuentes de calor intenso, como calefactores
eléctricos, etc.

NO utilice el producto si alguna parte esta rota, rasgada o falta y
utilice solamente piezas de repuesto aprobadas por el fabricante.

NO deje nada en la cuna ni coloque esta cerca de otro producto
que pueda proporcionar un punto de apoyo o presentar un riesgo
de asfixia o estrangulamiento, por ejemplo, cordones y cordones
de persianas.

NO utilice mas de un colchoén en la cuna y el moisés.

La cuna esta lista para usarse solamente cuando los mecanismos ﬂ

de bloqueo estan engranados y se comprueba que estan
completamente engranados antes de usar la cuna plegable.

La posicidon mas baja del colchdn es la mas segura y la base debe
usarse siempre en esa posicion tan pronto como el bebé tenga la
edad suficiente para sentarse.

Todos los accesorios de montaje siempre deben estar apretados
correctamente y se deben revisar regularmente y volverse a
apretar segln sea necesario.

Para evitar lesiones por caidas cuando el nifio pueda salirse de la
cuna, esta ya no se utilizara para ese nino.

Utilice Gnicamente el colchon que se vende con esta cuna, no
anada otro colchén a este, ya que existe el riesgo de asfixia.

No use mas de un colchoén en el moisés.

Instrucciones de PAAL 24
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Lista de piezas

Compruebe que estan incluidas todas las piezas de este producto antes de utilizarlo. El montaje solo lo podran

llevar a cabo personas adultas.
Herramientas: No se necesita ninguna herramienta.

1 Cuna de viaje/Moisés
2 Colchén

3 Bolsa de almacenamiento
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XX0SERRXXN0H FE
N oo
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Cambiador

Mosquitera
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Instalacion del producto

1- Para abrir el armazén de la cuna de viaje, despegue
las correas de velcro del colchdn y despliéguelo.

(U]

2 - Empuje hacia fuera los laterales del armazén de la
cuna de viaje. (2)
3 - Deslice hacia arriba la corredera situada debajo del

botén de desbloqueo del plegado. Un sonido de
“clic” significa que el armazén de la cuna de viaje
esta abierto. (3)

! Compruebe que el armazén dela cuna de viaje
esta completamente abierto y bloqueado antes de
continuar.

Uso del producto

Modo Moisés

1- Instale el colchdn con el lado suave orientado
hacia arriba. El montaje del moisés esta completo.

4)

! Cuando coloque el colchdn dentro del moisés, el
lado blando quedara orientado hacia arriba.

Modo Cuna de viaje

Saque el colchdn del moisés.

1- Suelte la hebilla de la cremallera del interior del
moisés y abra la cremallera del moisés. (5)

2

Retire el moisés de la cuna de viaje. (6)

w

Coloque el colchén en la parte inferior de la cuna
de viaje. (7)

! Cuando coloque el colchén dentro de la cuna
de viaje, el lado blando quedara orientado hacia
arriba.

Empuje hacia abajo las cuatro esquinas del colchén
para asegurarse de que queda sujeto a la parte
inferior de la cuna de viaje.

Modo Juego libre

1- Libere la hebilla de la cremallera bajo la cuna de
viaje para que los bebés puedan entrar y salir
cdémodamente. (8)

! Cuando se utiliza el modo Moisés y el modo Cuna
de viaje, la hebilla de la cremallera no se puede
abrir.

2 - La malla puede guardarse en el bolsillo inferior de
la cuna de viaje. (9)

Plegar

1- Saque el colchdn de la cuna de viaje. (10)

2 - Presione el botén de desbloqueo de plegado. (11)

3 - Sujete la correa de la parte inferior de la cuna de
viaje y tire hacia arriba. A continuacion, empuje los
lados conjuntamente hacia el centro.

No aplique una fuerza excesiva. (12)

Nuna and all associated logos are trademarks.

4 - Envuelva la unidad con el colchén (el lado suave
del colchén orientado hacia fuera), introduzca las
correas de velcro por las anillas y enganchelas. (13)

5 - Guarde la cuna de viaje en la bolsa de
almacenamiento y ciérrela con la cremallera. (14)

Accesorio

Colocar la sabana

A ADVERTEN-
CIA

Evite los riesgos de asfixia y estrangulamiento. NUNCA
utilice la sdbana de la cuna de viaje si no se ajusta de
forma segura al colchén de dicha cuna.

1- Envuelva la sabana alrededor del colchén sobre
las cuatro esquinas. ASEGURESE de que la sabana
esta sujeta en las cuatro esquinas de forma segura.
(15)

2 - Una vez acoplada la sabana, cologue el colchén
dentro de la cuna de viaje. ASEGURESE de que los
parches de velcro de la sabana estén bien sujetos.
(16)

Acoplar la mosquitera

1- Cubrala cuna de viaje o el moisés con una
mosquitera, tal como se muestra. (17)

Limpieza y mantenimiento

Si su parque de juego portatil se mancha, puede
limpiarlo con una esponja y agua tibia jabonosa. No se
puede retirar el material que la recubre.

NO lo deje en remojo.
NO utilice lejia ni detergentes fuertes.

El parque de juego portatil debe secarse
completamente antes de usarlo o guardarlo -
Manténgalo alejado del calory la luz directa del sol.

Puede lavar la bolsa de almacenamiento con agua tibia
y un jabén doméstico suave y, a continuacion, déjela
escurrir.

NO UTILICE LEJIA.

Para lavar el colchdn, necesitara quitar las tablas
abriendo la cremallera y tirando de ellas.

SIEMPRE cierre la cremallera del colchén antes de
lavarlo. Puede lavar el colchon con agua tibia y un jabén
doméstico suave y, a continuacion, déjelo escurrir.
! NUNCA utilice el colchén sin haber instalado las
tablas. Una vez que las tablas estén instaladas
en sus ranuras correctas, vuelva a cerrar la
cremallera. (18)

! SOLAMENTE utilice el colchén con la tabla
colocada.
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IMPORTANTE,

GUARDAR PARA REFERENCIA
FUTURA: LER ATENTAMENTE

Informagodes sobre o produto

Ndmero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos
de alta qualidade para que possam acompanhar o
crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, 0s nossos
equipamentos estdo cobertos por uma garantia
personalizada por produto, a partir do dia da sua
compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis o
comprovativo de compra, o nimero do modelo e a
data de fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, visite:
www.hunababy.com
Clique na hiperligagao "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substituicdo, assisténcia técnica ou
outras questdes sobre a garantia, contacte o nosso
departamento de apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de utilizagcao

Este ber¢o de viagem é adequado para criangas que
cumpram os seguintes requisitos:

Crianga: desde o nascimento
Peso: 15 kg
Altura: 86 cm

Este produto cumpre a norma
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Interrompa a utilizagdo do bergo de viagem quando a
crianga conseguir trepar e sair.

Instrugcoes PAAL

A AVISO

O incumprimento dos avisos
e instrugcdes pode resultar em
lesGes graves ou morte.

A montagem devera ser
efetuada por adultos.

Interrompa a utilizacao do
berco de viagem quando a
crianca atingir o peso de 15 kg
(aproximadamente 86 cm de
altura) ou conseguir trepar e
sair.

Interrompa a utilizacao do
berco quando a crianc¢a
conseguir sentar-se, ajoelhar-
se ou rebolar ou levantar-se
(aproximadamente O a 6
meses).

Tenha atencao ao risco de
fogo e a outras fontes de calor
intenso nas proximidades

do berco e do trocador, tais
como,lareiras a gas, etc.

NAO utilize o produto se alguma peca estiver partida, rasgada ou
em falta, e utilize apenas pecas de substituicdo aprovadas pelo
fabricante.

NAO deixe nada no ber¢co nem coloque o berco proximo de outro
produto, o que podera constituir um ponto de apoio ou perigo de
asfixia ou estrangulamento, por exemplo fios, fitas de persianas/
cortinas, etc.

NAO utilize mais de um colchdo no berco e na alcofa.

O berco esta pronto para ser utilizado apenas quando os
mecanismos de bloqueio estiverem acionados. Verifique
cuidadosamente se estes mecanismos estao totalmente acionados
antes de utilizar o berco dobravel.

A posicdo mais baixa do colchdo é a mais segura e a base deve ser
utilizada sempre nessa posicao assim que a crian¢a tenha idade
suficiente para se sentar.

Todas as pecas de montagem devem ser sempre devidamente
apertadas, verificadas regularmente e reapertadas conforme
necessario.

Para evitar ferimentos provocados por quedas, interrompa a
utilizacao do berco assim que a crian¢a conseguir trepar e sair.

Utilize apenas o colchdo que é vendido com este berco, nao utilize
um segundo colchao, havera riscos de asfixia.

Nao utilize mais de um colchao no berco.
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5 - Guarde o bergo de viagem no saco de
armazenamento e feche-o. (14)

Lista de componentes Configuracao do produto

Verifique se possui todas as pecas deste produto antes de o utilizar. A montagem deve ser realizada apenas por 1- Para abrir a estrutura do berco de viagem,

adultos. desaperte os velcros do colchao e desdobre. (1) Acessé rio
Ferramentas: Ndo sdo necessarias ferramentas. 2 - Puxe as laterais da estrutura do berco de viagem

1 Berco de viagem/bergo 4 Trocador para fora. (2) Colocaro lencol
2 Colchio 5 Rede mosquiteira 3 - Deslize para cima a parte deslizante sob o botdo de

desbloqueio de dobragem. O som de um “clique”
indica que a estrutura do bergo de viagem esta
aberta. (3)

! Verifique se a estrutura do berco de viagem esta
completamente fechada antes de continuar.

3 Saco de armazenamento A AV I SO

Evite possiveis riscos de asfixia e estrangulamento.
NUNCA utilize o lencol do berco de viagem, a menos
que encaixe firmemente no colchao do bergo de
viagem.

Utilizacéo do prOd Uto 1- Envolva o lencol nos quatro cantos do colchdo.

CERTIFIQUE-SE DE QUE o lengol esta bem preso
aos quatro cantos. (15)

\
[@))

Modo de bergo

2 - Quando o lengol estiver preso, cologque o colchido

El
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1- Instale o lado macio do colchio virado para cima.

A montagem do regulador de altura esta concluida.
4)

Quando colocar o colchao dentro do bergo, vire o
lado macio para cima.

Modo de berg¢o de viagem
Retire o colchdo do berco.

no interior do ber¢o de viagem. CERTIFIQUE-SE
DE QUE os velcros do lengol estdo bem presos.
(16)

Colocar a rede mosquiteira

1- Cubra o berco de viagem/berco com a rede
mosquiteira, tal como ilustrado. (17)

LK) R - - . -~
R RESARERLRIRKES K = 1- Solte a fivela do fecho de correr dentro do berco e
\":‘:"’"”z’:’%gfg" - == abra o fecho de correr do berco. (5) LI m peza e manUtencao
—Z -9 : . . O berg¢o de viagem pode ser limpo com uma esponja e
— 2 - Retire o berco do berco de viagem. (6) izlgua com sabao suave. O material de revestimento nao
3 - Coloque o colchio no fundo do berco de viagem. & removivel.

@)

Quando colocar o colchao dentro do bergo de
viagem, vire o lado macio para cima.

Pressione os quatro cantos do colchdo para baixo
para garantir que o colchao fica fixo no fundo do
ber¢o de viagem.

Modo de diversao livre

NAO mergulhe em agua.
NAO utilize lixivia ou detergentes fortes.

O berg¢o de viagem deve estar completamente seco
antes de o utilizar ou guardar - Evite expor ao calor e
luz solar.

Lave o saco de armazenamento com agua morna e
sabdo suave e, em seguida, deixe secar.

NAO UTILIZE LIXIVIA.

1- Solte a fivela do fecho de correr sob o berco de Para lavar o colchsio, abra o fecho para remover o
viagem para facilitar a entrada e saida do bebé. (8) estrado ’

! Quando utilizar o modo de ber¢o e o modo de_ Aperte SEMPRE o fecho no colchio antes de lavar.
berco de viagem, a fivela do fecho de correr nao Lave o colchdo com dgua morna e sab&o suave e, em
pode ser aberta. seguida, deixe secar.

2 - Arede pode ser guardada no bolso inferior do ! NUNCA utilize o colchdo sem instalar o estrado.
berco de viagem. (9) Quando o estrado estiver instalado nas ranhuras
corretas, volte a apertar o fecho. (18)
Dobrar ! Utilize APENAS o colchao com a tabua colocada.
1- Retire o colchdo do ber¢o de viagem. (10)
2 - Pressione o bot3o de desbloqueio de dobragem.
(1)
3 - Agarre a correia no fundo do ber¢o de viagem e
puxe para cima. Em seguida, empurre as laterais
em dire¢do ao centro. Nao force. (12)
4 - Envolva o berco com o colchéo (lado macio do

colchao virado para fora), passe os velcros pelas
argolas e prenda-os. (13)

Nuna e todos os logdtipos associados sdo marcas comerciais.
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WAZNE,

NALEZY ZACHOWAC

DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZEOSCI: NALEZY
PRZECZYTAC UWAZNIE

Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak,
aby mogty rosnac razem z Twoim dzieckiem jak rowniez
z catg rodzinga. Poniewaz jesteSmy przekonani o jakosci
naszych produktoéw, nasz produkt objety jest gwarancjg
konsumencka juz od dnia jego zakupu. W razie kontaktu
z nami prosimy o przygotowanie dowodu zakupu,
numeru modelu oraz daty produkcji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji,
odwiedz nasza strong internetowa:
www.nunababy.com

Kliknij tacze "Gwarancja" na stronie gtownej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci
zamiennych, serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych
pytan skontaktuj sie z naszym dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Wymagania dotyczace
uzywania przez dzieci

To tdzeczko przeznaczone jest dla dzieci, ktore
spetniajg ponizsze wymagania:

Wiek: od momentu narodzin

Waga: 15 kg

Wzrost: 86 cm

Ten produkt spetnia wymagania norm

EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Nalezy zaprzesta¢ uzywania tézeczka turystycznego,
gdy dziecko potrafi z niego wyjsc.

Instrukcje PAAL

AOSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do tych
ostrzezen i instrukcji, moze
spowodowac powazne
obrazenia lub Smierc.

Wymagany jest montaz przez
osobe dorosta.

Nalezy zaprzestac korzystania
z t6zeczka turystycznego, kiedy
dziecko osiggnie mase 15kg
(okoto 86¢cm wzrostu) lub kiedy
potrafi z niego wyjsc¢.

Nalezy zaprzestac korzystania

z kotyski, gdy dziecko moze
siadac, klekac lub przekrecac
sie albo podciggac sie (okoto O -
6 miesiecy).

Nalezy mie¢ Swiadomosc¢ niebezpieczehstwa stwarzanego przez
otwarty ogien oraz inne zrodta silnego ciepta takie jak kominki

elektryczne, kominki gazowe, itp., znajdujgce sie w poblizu
t6zeczka.

NIE wolno uzywac produktu, jezeli ktérakolwiek czesc jest

uszkodzona, rozerwana lub jej brakuje i nalezy stosowac wytgcznie

czesci zamienne zatwierdzone przez producenta.

NIE wolno pozostawiac niczego w tézeczku ani umieszczac

t6zeczka w poblizu innego produktu, ktéry moze stanowic oparcie
dla n6ég lub stwarza zagrozenie uduszeniem lub zadzierzgnieciem,

np. sznurkoéw, linek zaluzji itp.

NIE nalezy uzywac wiecej niz jednego materaca w tozeczku i w

kotysce.
tozeczko jest gotowe do uzycia jedynie, kiedy mechanizm

blokujacy jest zablokowany i nalezy doktadnie sprawdzi¢ jego

zablokowanie przed uzyciem sktadanego tézeczka.
Najnizsze potozenie materaca jest najbezpieczniejszym, a

podstawa powinna by¢ zawsze stosowana w tym potozeniu, jak

tylko dziecko jest na tyle doroste, ze moze siadac.

Wszystkie ztgczne elementy montazowe nalezy odpowiednio
dokrecic i nalezy je regularnie kontrolowac i ponownie dokrecic,

jezeli konieczne.

Aby zapobiec obrazeniom spowodowanym mozliwoscig wyjscia
przez dziecko z tdzeczka nalezy zaprzestac dalszego korzystanie

przez to dziecko z tézeczka.
Nalezy korzystaC wytgcznie z materaca sprzedawanego z

t6zeczkiem, nie wolno dodawac drugiego materaca na pierwszy

poniewaz wystepuje ryzyko uduszenia.
W kotysce nie nalezy uzywac wiecej niz jednego materaca.
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Lista czesci

Upewnij sie, ze wszystkie czesci znajdujg sie w zestawie zanim rozpoczniesz montaz. Montaz musi zostac

przeprowadzony przez osobe dorosta.

Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 tbzeczko turystyczne/Kotyska

2 Materac

3 Torba do przechowywania

Instrukcje PAAL
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Montaz produktu

1- Aby otworzy¢ rame tdézeczka turystycznego,
odepnij pasy zapiecia na rzepy od materaca i
roztoz. (1)

2 - Pociagnij boki zewnetrznej ramy t6zeczka
turystycznego. (2)
3 - Przesuh suwak pod przyciskiem zwalniajgcym

sktadanie do gory. Dzwiek “klikniecia” oznacza, ze
rama tozeczka turystycznego zostata catkowicie
otwarta. (3)

! Przed kontynuowaniem nalezy sie upewni¢, ze
rama tozeczka turystycznego jest catkowicie
zatrzasnieta.

Korzystanie z produktu
Tryb kotyski

1- Zainstaluj materac miekka strong do géry. Ztozenie
kotyski zostato zakonczone. (4)

! Po umieszczeniu materaca w kotysce migkka
strong do gory.

Tryb t6zeczka turystycznego
Wyjmij materac z kotyski.

1- Zwolnij klamre zamka btyskawicznego wewnatrz
kotyski i rozepnij zamek kotyski. (5)

2 - Wyjmij kotyske z t6zeczka turystycznego. (6)
3 - Potdz materac na spodzie tdzeczka turystycznego.
)
! Po umieszczeniu materaca w tdzeczku
turystycznym miekka strong do géry.

Dociénij wszystkie cztery rogi materaca, aby
upewnic sie, ze materac jest dobrze przymocowany
do spodu tézeczka turystycznego.

Tryb swobodnej zabawy

1- Zwolnij klamre zamka btyskawicznego pod
tozeczkiem turystycznym, aby utatwi¢ dziecku
wchodzenie i wychodzenie. (8)

! Podczas uzywania w trybie kotyski i tbzeczka
turystycznego nie mozna otworzy¢ klamry zamka
btyskawicznego.

N

Siatke mozna przechowywac¢ w dolnej kieszeni
tozeczka turystycznego. (9)

Sktadanie

1- Wyjmij materac z tézeczka turystycznego. (10)
2 - Naciénij przycisk zwalniania sktadania. (11)

3 - Chwyé pas na spodzie tdzeczka turystycznego i

pociggnij go w goére. Nastepnie popchnij boki w
kierunku érodka. Nie nalezy uzywac sity. (12)

Nuna i wszystkie powiazane symbole logo sg znakami towarowymi.

4 - Owinh urzadzenie materacem (miekka strona
materaca skierowana na zewnatrz), przeprowadz
paski z haczykami i petelkami przez pierscienie i
zamocuj je. (13)

5 - Umies¢ tozeczko turystyczne w torbie do
przechowywania i zapnij jg. (14)

Akcesoria

Mocowanie przescieradta

AOSTRZEZENIE

Nalezy zapobiegaé mozliwemu uduszeniu lub

zaplataniu. NIGDY nie nalezy uzywac przescieradta
do tdzeczka turystycznego, jesli nie jest ono dobrze
dopasowane do materaca tdzeczka turystycznego.

1- Zawin przescieradto wokét materaca we
wszystkich czterech rogach. UPEWNLJ SIE,
ze przescieradto jest dobrze zamocowane do
wszystkich czterech rogow. (15)

2 - Po zamocowaniu przescieradta umie$¢ materac w
tozeczku turystycznym. UPEWNLJ SIE, Ze rzepy na
przescieradle sa dobrze zamocowane. (16)

Mocowanie siatki moskitiera

1- Zakryj tozeczko turystyczne/kotyske moskitiera, jak
pokazano na rysunku. (17)

Czyszczenie i konserwacja

Czys¢ tozeczko przy pomocy gabki i wody z mydtem.
Materiat ochronny nie jest demontowany.

NIE namaczaj go.
NIE uzywaj wybielaczy ani silnych detergentow.

tbzeczko turystyczne musi by¢ catkowicie osuszone
przed jego uzyciem czy przechowaniem. Unikaj
wystawiania na silne $wiatto czy ciepto.

Torba podrézna moze by¢ umyta przy pomocy letniej
wody i mydta, a nastepnie osuszona w sposob
naturalny.

NIE UZYWAJ WYBIELACZY.

Aby umy¢é materac musisz zdemontowac najpierw
deski. Odepnij zamek i wyciagnij deski na zewnatrz.

ZAWSZE zapnij zamek zanim bedziesz myt materac.
Materac moze by¢ wyczyszczony przy uzyciu letniej
wody oraz mydta. Nastepnie pozwoél materacowi
wyschnaé w sposob naturalny.

! NIGDY nie uzywaj materaca bez zainstalowanych
desek. Kiedy deski zostaty zamontowane w
odpowiednich miejscach, zapnij zamek. (18)

! Materac nalezy umieécié na miejscu TYLKO z ptyta.

Instrukcje PAAL
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DULEZITE,

USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITi: POZORNE CTETE

Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby
mohly rist s vasim ditétem i s vasi rodinou. Protoze

si za svym produktem stojime, vztahuje se na néj
individualni zaruka na produkt, ktera za¢ina platit
dnem jeho zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat,
pfipravte si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum
vyroby.

2

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz , Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo dalsich
dotazl k zaruce kontaktujte prosim nade oddéleni
zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Pozadavky na
pouzivani s ditétem

Tato cestovni postylka je vhodna k pouZziti détmi, které
vyhovuji nasledujicim pozadavkim:

Vék ditéte: od narozeni
Hmotnost: do 15 kg
Vyska: do 86 cm

Tento produkt spliuje normy

EN 716-1:2017+AC:2019

EN 16890:2017+A1:2021

Kdyz se dité naudi z této postylky vylézt, prestante ji
pouzivat.

35 Navod k pouziti PAAL

AVAROVANI

Nedodoriegi téchto varovania
pokynu muze vest k vaznému
zranéni nebo smrti.

Sestaveni smi provést pouze
dospéla osoba.

Kdyz dité dosahne hmotnosti
15kg (vyska pfiblizné 86cm)
nebo kdyz dokaze vylézt,
prestante cestovni postylku
pouZivat.

Zavésné lazko prestante
pouzivat, kdyz se dité nauci

sedét, klecCet, otacet se nebo se

pritahovat nahoru
(pfiblizné O - 6 mésicu).

Pozor na nebezpeci otevieného

ohné a dalsich zdrojt silného
zaru, napriklad elektrickych

stojanovych topidel, plynovych
krbl atd. v tésné blizkosti této

cestovni postylky.

Vyrobek NEPOUZIVEJTE, pokud je néktera soucast praskla,
roztrzena nebo chybi. PouZivejte pouze nahradni dily schvalené
vyrobcem.

V postylce NEPONECHAVEJTE 2adné pfedméty ani ji neumistujte
do blizkosti jiného vyrobku, ktery by mohl poslouzit jako opora
nebo ktery by mohl predstavovat hrozbu uduseni nebo uskrceni,
napriklad provazky, lanka zavésu atd.

NEPOUZIVEJTE v postylce vice matraci a zavésné lGzko.

Postylka je pfipravena k pouziti, kdyz jsou zajisténé zamykaci
mechanizmy. Pfed pouzitim skladaci postylky peclivé zkontrolujte,
zda jsou kompletné zajisténé.

Nejnizsi poloha matrace je nejbezpecnéjsi. Jakmile se dité nauci
sedét, je nezbytné vzdy v této poloze pouzivat zakladnu.

Vzdy radné utahnéte vsechny upevnovaci prvky sestavy,
pravidelné je kontrolujte a podle potieby dotahujte.

Jakmile dité dokaze z postylky vylézt, nesmi se détska postylka pro e
toto dité jiz pouzivat, aby se predeslo padam.

PouZivejte pouze matraci dodanou s touto postylkou. Na tuto
matraci nepridavejte zadnou dalsi, hrozi nebezpeci uduseni.

V zavésném lizku pouzivejte maximalné jednu matraci.
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Seznam dild

Pfed pouzitim zkontrolujte podle seznamu, zda jste k vyrobku obdrzZeli veskeré jeho soucasti. Sestaveni vyrobku
sméji provadét vyhradné dospélé osoby.

Nastroje: Sestaveni nevyzaduje pouziti nastroja.
1 Cestovni postylka/zavésné lizko 4 Prebalovaci pult

2 Matrace 5 Sit proti hmyzu

3 Uloznatadka
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Sestaveni vyrobku

1- Chcete-li rozevfit ram cestovni postylky, rozepnéte
popruhy se suchym zipem z matrace a rozlozte je.
1

2 - Roztahnéte strany ramu cestovni postylky smérem
ven. (2)

3 - Posufte jezdec pod tlagitkem pro uvolnéni
a rozlozeni smérem nahoru. Jakmile se ozve
»cvaknuti“, znamena to, ze ram cestovni postylky
je rozevren. (3)

! Nez budete pokracovat, zkontrolujte, zda je ram
cestovni postylky zcela zajistény.

X » ’
Pouzivani produktu
Zavésné luzko
1- Vlozte matraci mékkou stranou nahoru. Zavésné
LlGzko je sestaveno. (4)

! Vlozte matraci do zavésného izka mékkou stranou
nahoru.

Cestovni postylka

Vyjméte matraci ze zavésného lGzka.

1- Uvolnéte pfezku zipu uvnitf zavésného lGzka a
rozepnéte zip. (5)

2 - Vyjméte zavésné lizko z cestovni postylky. (6)
3 - Polozte matraci na dno cestovni postylky. (7)

! VloZzte matraci do cestovni postylky mékkou
stranou nahoru.

Zatla¢enim na vSechny ¢tyfi rony matrace
zkontrolujte, zda je matrace pfipevnéna ke spodni
¢asti cestovni postylky.

Volna hra

1- Uvolnéte prezku zipu pod cestovni postylkou, aby
mohly déti pohodIné nastupovat a vystupovat. (8)

! Pfi pouZivani jako zavésného liZka a cestovni
postylky nelze rozepnout prezku zipu.

2 - Sitku lze ulozit do spodni kapsy cestovni postylky.
(9)

RozloZeni
1- Vyjméte matraci z cestovni postylky. (10)
2 - Stisknéte tlagitko uvolnéni a rozlozeni. (1)

3 - Uchopte popruh na dolni strané cestovni postylky
a zatahnéte smérem nahoru. Potom pfitlacte
strany k sobé smérem do stifedu. NepouZivejte
nadmérnou silu. (12)

4 - Ovinte cestovni postylku matraci (mékka strana
matrace smérem ven), provlec¢te popruhy se
suchym zipem krouzky a zapnéte. (13)

5 - Cestovni postylku uloZte do GloZné tadky a
uzavrete zip. (14)
Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.

Piislusenstvi

Nasazeni potahu

AVAROVANI

Zabrarite moznému uduseni nebo zachyceni.

V ZADNEM PRIPADE nepouZivejte potah do cestovni
postylky, pokud fadné neodpovida matraci cestovni
postylky.

1- Nasadte potah na v3echny &tyfi rohy matrace.
ZKONTROLUJTE, zda je potah fadné nasazen na
véech &tyfech rozich. (15)

2 - Kdyz je potah nasazen, vlozte matraci do cestovni
postylky. ZKONTROLUJTE, zda jsou zapnuté suché
zipy na potahu. (16)

Nasazeni sité proti hmyzu

1- Zakryjte cestovni postylku/zavésné lizko siti proti
hmyzu podle obrazku. (17)

New g w P o’ -

Cisténi a adrzba

Cestovni postylku lze Cistit houbou a zfedénym
roztokem mydla a vody. Potah postylky je nesnimatelny.

NENAMACEJTE.
NEPOUZIVEJTE bélidlo ani agresivni rozpoustédla.

Pfed pouzitim ¢i uskladnénim je tfeba cestovni postylku
dokonale osusit - nevystavujte pfimému pisobeni
tepelného zdroje a sluneéniho zafeni.

Pfenosnou tasku lze prat ve vlazné vodé s béznym
mydlem a poté nechat osusit na vzduchu.

NEPOUZIVEJTE BELIDLO.

Chcete-li vyprat matraci, je tfeba vyjmout rost:
rozepnéte matraci a vyjméte jednotlivé vyztuhy.

Pfed pranim VZDY zapnéte matraci. Matraci lze prat ve
vlazné vodé s béznym mydlem a poté nechat osusit na
vzduchu.

! NEPOUZIVEJTE matraci bez vjztuh. Po umisténi
vyztuh na spravné misto zapnéte matraci. (18)

! Matraci pouzivejte POUZE s nasazenou deskou.
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DOLEZITE,

ULOZTE PRE BUDUCE POUZITIE:
POZORNE SI PRECITAJTE

Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality

tak, aby mohli rast s vasim dietatfom aj vasou rodinou.
Pretoze si stojime za nasim vyrobkom, nase vybavenie
je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, za¢inajlc
dfiom zakapenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte
si doklad o kipe, ¢islo modelu a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich
otazok o zaruke sa obratte na nase oddelenie sluzieb
zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Poziadavky na ,
pouzivanie s detmi

Tato cestovna postielka je vhodna pre deti, ktoré
spliaju nasledujlice poziadavky:

Diefa: od narodenia

Hmotnost: do 15 kg

Vyska: do 86 cm

Tento vyrobok spiia poziadavky technickej normy

EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Cestovni postielku prestante pouzivat, ked’ bude dieta
schopné vyliezt von.

39 Pokyny k vyrobku PAAL

AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a
pokynov moze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

Montaz musia vykonat dospelé
osoby.

Cestovnu postielku prestante
pouzivat, ked' dieta dosiahne
hmotnost 15 kg (vy$ku priblizne
86 cm), alebo ked’z nej dokaze
vyliezt von.

Prestarite pouzivat detsky kds,
ked' dieta méze sediet, klacat
alebo sa prevratit, alebo sa
samo vytiahnut (priblizne O - 6
mesiacov).

Berte na vedomie riziko
otvoreného ohna a inych
zdrojov intenzivneho tepla, ako
napriklad elektrické a plynové
krby atd’. v blizkosti detskej
postielky.

Vyrobok NEPOUZIVAJTE, ak je ktorakolvek jeho &ast poskodena
alebo chyba a pouZivajte len nahradné suciastky, ktoré schvalil
vyrobca.

V detskej postielke NENECHAVAJTE Ziadne predmety ani
postielku neumiestriujte do blizkosti iného vyrobku, ktory by
mohol poskytovat stupienok pod nohu alebo predstavovat
nebezpecenstvo udusenia &i uskrtenia, napr. popruhy, Snary
zaclon/zalazil.

V detskej postielke a koSi NEPOUZIVAJTE viac ako jeden matrac.

Detska postielka je pripravena na pouzitie len vtedy, ked’ st
zapojené zaistovacie mechanizmy, a pred pouzitim skladacej
detskej postielky pozorne skontrolujte, ¢i st Gplne zapojené.

Najnizsia polqha matracu je najbezpeénej§ia a zakladna sa vzdy
musi pouzivat v tejto polohe, len ¢o je dieta dostato¢ne staré na to,
aby sa dokazalo posadit.

Véetky montazne prvky musia byt vzdy spravne utiahnuté, tieto sa
musia pravidelne kontrolovat a v pripade potreby utiahnut.

Ked bude dieta :§chopné vyliezt z postielky, postielka sa uz viac
nesmie pouzivat, aby sa zabranilo zraneniu spésobenému padom.

Pouzivajte len matrac, ktory je zakUpeny spolu s touto postielkou
a na tento matrac neukladajte ziadny d'alsi matrac, hrozi riziko
udusenia.

V detskom kosi nepouzivajte viac ako jeden matrac.

Pokyny k vyrobku PAAL 40
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred pouzitim skontrolujte, & mate v3etky ¢asti tohto produktu. Montaz mézu vykonavat len dospeli.

Nastroje: Nie st potrebné ziadne.

1 Cestovna postielka/Detsky ko3
2 Matrac
3 Odkladacie vrecko
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Pokyny k vyrobku PAAL

Prebalovacia podlozka

Sietka proti komarom
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Zostavenie vyrobku

1- Ak chcete rozlozit ram cestovnej postielky,
uvolnite popruhy so suchym zipsom z matraca a
rozlozte ho. (1)

2 - Vytiahnite bo&né strany ramu cestovnej postielky
smerom von. (2)
3 - Posunte postvaé pod uvolfiovacim tlagidlom

na zloZenie smerom nahor. Zvuk ,,cvaknutia“
znamena, Ze je ram cestovnej postielky rozlozeny.

(3

! Pred pokra&ovanim skontrolujte, &i je ram
cestovnej postielky Uplne roztvoreny so zaistenymi
zapadkami.

PouZivanie vyrobku

Rezim detského kosa

1- Nainstalujte matrac mékkou stranou nahor.
Zostavenie detského ko3a je dokonéené. (4)

! Ked' vlozite matrac do detského kosa, vlozte ho
makkou stranou nahor.

Rezim cestovnej postielky

Vybratie matraca z detského kosa.

1- Uvolnite pracku zipsu vo vnitri detského ko3a a
rozopnite detsky kés. (5)

2 - Vyberte detsky ko3 z cestovnej postielky. (6)
3 - Vlozte matrac na spodok cestovnej postielky. (7)

! Ked vlozite matrac do cestovnej postielky, vlozte
ho mékkou stranou nahor.

ZatlacCte na vSetky Styri rohy matraca, aby ste sa
uistili, ze je matrac pripevneny k spodnej ¢asti
cestovnej postielky.

Rezim slobodného hrania sa

1- Uvolnite pracku zipsu pod cestovnou postielkou,
aby bolo pre babatka pohodlné vchadzanie a
vychadzanie. (8)

! Pri pouziti v reZime koc&ika a rezime cestovnej
postielky sa pracka zipsu neda rozopnat.

2 - Sietovina sa da ulozit do spodného vrecka
cestovnej postielky. (9)
Zlozenie

1- Vyberte matrac z cestovnej postielky. (10)
2 - Stlaéte uvoliiovacie tlagidlo na zlozenie. (11)

3 - Uchopte popruh na spodnej ¢asti cestovnej
postielky a vytiahnite ho. Potom strany pritlacte k
sebe smerom do stredu. Nerobte to nasilu. (12)

H

Zabalte jednotku do matraca (makka strana
matraca smerom von), vedte popruhy so suchym
zipsom cez krizky a pripevnite ich. (13)

Nuna a vSetky pridruzené loga st ochranné znamky.

5 - Cestovn( postielku uloZte do Glozného vrecka a
uzavrite zipsom. (14)

Prislusenstvo

Pripevnenie potahu

AVYSTRAHA

Zabrante moznému uduseniu alebo zamotaniu. NIKDY
nepouzivajte potah cestovnej postielky, pokial pevne
nesedi na matraci cestovnej postielky.

1- Omotajte potah okolo matraca na vietkych Styroch
rohoch. UISTITE SA, Ze je pofah pevne pripevneny
k Styrom rohom. (15)

2 - Po pripevneni potahu vlozte matrac do cestovnej
postielky. UISTITE SA,Ze s upinace so suchym
zipsom pevne pripevnené. (16)

Pripevnenie sietky proti komarom

1- Cestovnl postielku/detsky kds prikryte sietkou
proti komarom, ako to je znazornené na obrazku.
(17)

Cistenie a Gdrzba

Vasa cestovna detska postielka sa méze Cistit $pongiou
a jemnou mydlovou vodou. Potah nie je vyberatelny.
NENAMOCTE ju.

NEPOUZIVAJTE bielidla ani drsné &istiace prostriedky.

Cestovn( postielku dokladne vysuste pred pouzitim
alebo skladovanim - zabrante jej vystaveniu teplu a
slne¢nému ziareniu.

Ulozné vrecko mdzete vyprat vo vlaznej vode s jemnym
mydlom pre domacnosti a potom ho nechajte ususit
odkvapkanim.

NEPOUZIVAJTE BIELIDLO.

Ak chcete vyprat matrac, budete musiet odstranit dosky
tak, ze otvorite zips a vyberiete dosky von.

VZDY pred vypranim zatiahnite zips na matraci. Matrac
mozete vyprat vo vlaznej vode S jemnym mydlom pre
domacnosti a potom ho nechajte ususit odkvapkanim.

! NIKDY nepouZzivajte matrac bez namontovanych
dosiek. Po namontovani dosiek do spravnych
drazok, znovu zatiahnite zips. (18)

! Matrac pouzivajte LEN s nasadenou doskou.

Pokyny k vyrobku PAAL
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VAZNO,

SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU: PAZLJIVO

PROCITAJTE

Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke
kvalitete kako bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji.
Buduci da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema
pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi od dana
kupnje. Prije no $to nas kontaktirate pripremite dokaz
o kupniji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu ,, Jamstvo“ na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi
jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Uvjeti za upotrebu

Ovaj putni kreveti¢ prikladan je djecu koja su sljedecih
mjera:

Dijete: od rodenja
Tezina: 15 kg
Visina: 86 cm

Ovaj proizvod uskladen je s
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Prestanite koristiti putni kreveti¢ kad se dijete moze
uzverati i izaci iz njega.

43 Upute za PAAL

AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja

i uputa moze predstavljati
opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

Sastavljanje treba vrsiti odrasla
osoba.

Prestanite koristiti putni
krevetic kad dijete dostigne
15 kg (priblizno 86 cm visine)
ili se moze popetiiizaciiz
krevetica.

Prestanite koristiti koSaru za
spavanje kada dijete moze
samostalno sjediti, kleknuti,
prevrnuti se ili podici (otprilike
0 - 6 mjeseci).

Pazite na opasnost od otvorene
vatre i drugih jakih izvora
topline poput elektri¢nih
grijalica, plinskih grijalica

i slicno u blizini sklopivog
krevetica i podloge.

NE KORISTITE proizvod ako je bilo koji dio razbijen, poderan ili
nedostaje i koristite iskljuCivo rezervne dijelove koje je proizvodac

odobrio.

NE OSTAVLJAJTE nista u sklopivom kreveticu niti ga ne ostavljajte

u blizini drugog proizvoda koji bi mogao posluziti kao oslona
za penjanje ili predstavljati opasnost od gusenja ili davljenja,
primjer zavjesa, uzadi sjenila za prozore.

U djec¢jem kreveticu NE KORISTITE vise od jednog madraca
viSe od jedne koSare za spavanje.

Krevetic je spreman za uporabu samo kad su mehanizmi za
blokadu zahvaceni, a potrebno je pazljivo provjeriti jesu liu
potpunosti zahvaceni prije koristenja sklopivog krevetica.

o
na

niti

Najnizi polozaj madraca je najsigurniji i dno treba uvijek koristiti na

taj nacin ¢im dijete moze samostalno sjediti.

Sva oprema za sklapanje uvijek mora biti pravilno zategnuta
je redovito provjeravati te prema potrebi ponovno zategnuti.

i treba

Kako bi se sprijeCile ozljede zbog padova ¢im je dijete sposobno
popeti seiizaCi iz krevetica treba ga odmah prestati koristiti.

Koristite samo madrac koji se prodaje s ovim sklopivim kreveticem,
ne dodajte drugi madrac na postojeci jer postoji opasnost od E

gusenja.
U kosari za spavanje ne koristite vise od jednog madraca.
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Popis dijelova

Prije upotrebe proizvoda provjerite imate li sve njegove dijelove. Sklapanje moraju vrsiti isklju¢ivo odrasle osobe

Alat: Nije potreban alat.

1 Putni kreveti¢ / kosara za spavanje

2 Madrac

3 Torba za pohranu
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Podloga za presvlacenje

Mreza protiv komaraca
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Postavljanje proizvoda

1- Zaotvaranje okvira putnog kreveti¢a razdvojite
Cicak trake s madraca i rasklopite. (1)

2 - Povucite stranice okvira putnog kreveti¢a prema

van. (2)

3 - Gurnite prema gore kliza¢ ispod preklopnog
gumba za oslobadanje. Zvuk ,klik“ znaci da je okvir
putnog kreveti¢a otvoren. (3)

! Prije nastavka provijerite je li okvir putnog krevetica
u potpunosti otvoren i pri¢vrséen.

Uporaba proizvoda

Nacin koristenja kosare za spavanje

1- Postavite madrac mek3om stranom prema gore.
Postavljanje ko$are za spavanje je zavrseno. (4)

! Kada postavite madrac u ko$aru za spavanje,
mekana strana neka bude okrenuta prema gore.

Nacin koristenja putnog krevetica
Uklonite madrac iz kosare za spavanje.

1- Oslobodite patentni zatvara¢ unutar ko3are za
spavanje i otkopcajte patentni zatvarac kosare za
spavanije. (5)

2 - Izvadite ko$aru za spavanje iz putnog krevetica. (6)
3 - Stavite madrac na dno putnog kreveti¢a. (7)

! Kada postavite madrac u putni kreveti¢, mekana
strana neka bude okrenuta prema gore.

Gurnite prema dolje sva Cetiri kuta madraca kako
biste se uvjerili da je sigurno i ¢vrsto postavljen na
dno putnog krevetica.

Nacin koristenja za slobodnu igru

1- Oslobodite kop&u s patentnim zatvaraéem ispod
putnog krevetica kako bi bebe lak$e mogle ulaziti i
izlaziti. (8)

! Prilikom koristenja ko3are za spavanje i putnog
krevetica, kopc¢a s patentnim zatvaracem ne moze
se otvoriti.

2 - MrezZica se moze spremiti u donji dZep putnog
krevetica. (9)

Preklapanje

1- Izvadite madrac iz putnog kreveti¢a. (10)

2 - Pritisnite preklopni gumb za oslobadanje. (11)

3 - Uhvatite traku na dnu putnog krevetiéa i povucite
je prema gore. Zatim gurnite stranice zajedno
prema sredini. Ne primjenjujte silu. (12)

4 - Omotajte okvir madracem (mekana strana madraca
okrenuta prema van), provedite ¢i¢ak trake za
priévrs€ivanje kroz prstenove i spojite ¢i¢ak trake.
(13)

Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.

5 - Putni kreveti¢ spremite u torbu za pohranu i
zatvorite je patentnim zatvaracem. (14)

Dodatna oprema

Postavljanje plahte

AUPOZORENJE

Sprijecite moguce gusenije ili zaplitanje. NIKAD ne
koristite plahtu putnog kreveti¢a ako ona u potpunosti
ne prianja na madrac putnog krevetica.

1- Omotajte plahtu oko madraca na sva &etiri njegova
kuta. UVJERITE SE da je plahta sigurno i ¢vrsto
pricvrs¢ena na sva Cetiri kuta. (15)

2 - Kad je plahta pri¢vriéena stavite madrac u putni
kreveti¢. UVJERITE SE da su dijelovi s ¢i¢ak trakom
na plahti pri¢vréceni. (16)

woe .

Pricvrscivanje mreze protiv komaraca

1- Pokrijte putni kreveti¢ / ko3aru za spavanje
mrezom protiv komaraca kao sto je prikazano. (17)

o w & . . - .
CiScenje i odrzavanje

Mrlje s djecjeg putni krevetica Ciste se spuzvom i
blagom sapunicom. Materijal obloge ne moze se
skidati.

NI U KOM SLUCAJU NE potapaijte.
NE KORISTITE izbjeljivac niti jake deterdzente.

Putni krevetic treba temeljito ocistiti prije upotrebe i
prije pohrane - izbjegavajte izlaganje toplini i sun¢evom
svjetlu.

Torba za pohranu moze se prati u mlakoj vodi s blagom
sapunicom za kuénu upotrebu, a zatim je treba pustiti
da se prirodno osusi.

NE KORISTITE IZBJELJIVAC.

Za pranje madraca potrebno je izvaditi dijelove
madraca, kako biste to ucinili otvorite patentni zatvarac
i izvadite dijelove madraca.

PRIJE PRANJA UVIJEK zatvorite patentni zatvara¢ na
madracu. Madrac se smije prati samo u mlakoj vodi s
blagom sapunicom za ku¢nu upotrebu, a zatim ga treba
pustiti da se prirodno osusi.

! NIKAD NE koristite madrac bez umetnutih dijelova
madraca. Kad su dijelovi madraca umetnuti u
odgovarajuce utore, ponovno zatvorite patentni
zatvarac. (18)

! UVIJEK umetnite u madrac sve njegove dijelove.
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POMEMBNUO,

SHRANITE ZA KASNEJSO
UPORABO: NATANCNO

PREBERITE

Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma
oblikovali tako, da lahko rastejo skupaj z vasim
otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost
nasih izdelkov, naso opremo od dneva nakupa krije
garancija, ki je narejena po meri za vsak izdelek. Ko
stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu,
Stevilko modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.hunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,,Garancija“.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za
dodatna vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom
za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Zahteve pri uporabi
za otroke

Ta prenosna posteljica je primerna za uporabo pri
otrocih, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

Otrok: od rojstva
Teza: 15 kg
Visina: 86 cm

Ta izdelek je skladen s standardoma
EN 716-1:2017+AC:2019 in
EN 16890:2017+A1:2021

Ko otrok lahko spleza iz prenosne posteljice, jo
prenehajte uporabljati.

Navodila PAAL

AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in
navodil lahko povzroci resne
poskodbe ali smrt.

Izdelek mora sestaviti odrasla
oseba.

Prenosno posteljico prenehajte
uporabljati, ko otrok doseze
tezo 15 kg (priblizno 86 cm

visine) ali lahko sam spleza ven.

KosSaro za dojencka prenehajte
uporabljati, ko otrok lahko sedi,
kleci ali se prekotali oziroma
povlece navzgor (priblizno 0-6
mesecev).

Zavedajte se nevarnosti
odprtega plamena in drugih
virov moc¢ne vrocine, kot so
elektri¢ni in plinski grelci itd. v
blizini otroSke posteljice.

Izdelka NE uporabljajte, Ce je kateri koli del zlomljen, raztrgan ali
manjka. Uporabljajte samo rezervne dele, ki jih odobri proizvajalec.

V otroski posteljici NE pusc&ajte niCesar oziroma je ne postavljajte v
blizino drugega izdelka, ki bi lahko predstavljal oporo ali nevarnost
za zadusitev ali zadavljenje, npr. zraven vrvi, vrvic zatemnitvenih
zaves.

V otroski posteljici in koSari za dojencka NE uporabite vec kot eno
vzmetnico.

Otroska posteljica je pripravljena za uporabo, ko so zaklepni
mehanizmi zaskoceni, Se vedno pa pred uporabo zlozZljive otroSke
posteljice enkrat preverite, ali so res povsem zaskoceni.

Izdelek je najbolj varen, ko je vzmetnica v najnizjem polozaju. Takoj
ko je otrok dovolj star, da samostojno sedi, mora biti podlaga ves
¢as v tem polozaju.

Vsi priklju¢ki za montazo morajo biti vedno ustrezno priviti, prav
tako prikljucke redno pregledujte in jih po potrebi dodatno privijte.

Da preprecite poSkodbe zaradi padcev, posteljice ne uporabljajte
vec, ko je otrok sposoben splezati iz nje.

Da preprecite zadusitev, uporabljajte le vzmetnico, ki se prodaja
skupaj s posteljico, nanjo pa ne polagajte Se ene vzmetnice.

V koSari za dojenCka uporabljajte le eno vzmetnico naenkrat.
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Seznam delov

Pred uporabo izdelka se prepricajte, da imate vse dele. Izdelek lahko sestavi le odrasla oseba.

Orodje: Ne potrebujete nobenega orodja.

1 Prenosna posteljica/ko3ara za dojen¢ka

2 Vzmetnica

3 Torba za shranjevanje

XXX
X
A 1) R
5 KRNI
KA RREKRRXENNKT K

<J
Y XXXAAAXNKXKLF
R

R

QXX
A05% [
XX

49 Navodila PAAL

4
5

Previjalna enota

Mreza za zascito pred komarji
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Sestavljanje izdelka

1- Ce zelite odpreti okvir prenosne posteljice, odprite
trakove z jezki na vzmetnici in jo raztegnite. (1)

2 - Stranici okvirja prenosne posteljice povlecite
navzven. (2)

3 - Drsnik pod gumbom za sprostitev zlozenega
izdelka potisnite navzgor. Slisen »klik« pomeni, da
je okvir prenosne posteljice odprt. (3)

! Pred nadaljevanjem preverite, ali je okvir prenosne
posteljice popolnoma odprt in zaskocen.

Uporaba izdelka

Nacin kosare za dojencka

1- Vzmetnico namestite, tako da je mehka stran
obrnjena navzgor. Sestavljanje kosare za dojencka
je konc¢ano. (4)

! Nato namestite vzmetnico v ko3aro za dojenéka,
tako da je mehka stran obrnjena navzgor.

Nacin prenosne posteljice

Vzmetnico odstranite iz kosare za dojencka.

1- Sprostite zaponko zadrge v ko3ari za dojenc¢ka in
odprite zadrgo kosare za dojencka. (5)

2 - Kos$aro za dojencka odstranite iz prenosne
posteljice. (6)

3 - Vzmetnico poloZite na dno prenosne posteljice. (7)

! Nato namestite vzmetnico v prenosno posteljico,
tako da je mehka stran obrnjena navzgor.

Vse stiri kote vzmetnice potisnite navzdol, tako da
zagotovite, da je vzmetnica varno pritrjena na dno
prenosne posteljice.

Nacin prostega igranja

1- Sprostite zaponko zadrge pod prenosno posteljico,
tako da lahko otroci enostavno vstopajo in
izstopajo iz izdelka. (8)

! Kadar uporabljate na&in ko3are za dojen¢ka in
nacin prenosne posteljice, zaponke zadrge ni
mogoce odpreti.

2 - MreZo je mogoce shraniti v spodnji zep prenosne
posteljice. (9)

Zlaganje

1- Iz prenosne posteljice odstranite vzmetnico. (10)

2

Pritisnite gumb za sprostitev zloZzenega izdelka. (1)

3 - Primite trak na dnu prenosne posteljice in ga
povlecite navzgor. Nato stranice skupaj potisnite
proti sredini. Ne potiskajte jih na silo. (12)

4 - Enoto ovijte z vzmetnico (mehka stran vzmetnice

je obrnjena navzven), trakove z jezki napeljite skozi
obroce in jih pritrdite. (13)

Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.

5 - Prenosno posteljico shranite v torbo za
shranjevanje in zaprite zadrgo. (14)

Dodatna oprema

Namescanje rjuhe

AOPOZORILO

Preprecite potencialno zadusitev ali zadavljenje.
NIKOLI ne uporabite rjuhe za prenosno posteljico, ¢e ni
varno pritrjena na vzmetnico prenosne posteljice.

1- Na vseh stirih kotih ovijte rjuho okoli vzmetnice.
ZAGOTOVITE, da je rjuha varno pritrjena na vseh
stirih kotih. (15)

2 - Ko je rjuha pritjena, vzmetnico namestite v

prenosno posteljico. ZAGOTOVITE, da so trakovi z
jezki na rjuhi varno pritrjeni. (16)

Pritrjevanje mreze za
zascito pred komarji
1- Prenosno posteljico/kosaro za dojencka pokrijte

z mrezo za zascito pred komariji, kot je prikazano.
(17)

CiSCenje in vzdrzevanje

S pomocjo gobice in blage milnice lahko posteljico
popolnoma ocistite. Zunanji material ni odstranljiv.
Izdelka NE namakajte.

NE uporabljajte belila ali mo¢nega sredstva za ¢is¢enje.

Prenosno posteljico pred uporabo ali shranjevanjem
temeljito posusite. - Izogibajte se izpostavljenosti
vro€ini in son&ni svetlobi.

Torbo za shranjevanje lahko operete v mlac¢ni vodi
s pomocjo blagega mila za gospodinjstva, nato pa
pustite, da se odtece in posusi.

NE UPORABLJAJTE BELILA.

Ce zelite oprati vzmetnico, morate odstraniti polnila,
tako da odprete zadrgo in polnilo izvlecCete.

Pred pranjem VEDNO zaprite zadrgo na vzmetnici.
Vzmetnico lahko operete v mla¢ni vodi s pomocjo
blagega mila za gospodinjstva, nato pa pustite, da se
odtece in posusi.

! NIKOLI ne uporabljajte vzmetnice brez names&enih
polnil. Ko so polnila namesc¢ena na pravih mestih,
zaprite zadrgo. (18)

! Uporabite SAMO vzmetnico z names&eno plos&o.

Navodila PAAL
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BAXHO! COXPAHUTE
HACTOSALLEE PYKOBOACTBO
anAa NCnolrnb30BAHUA

B BYOYLUEM. NMPOYUTE

BHUMATEJIbHO

MUHdopmauumsa 06 nsgenun

Homep mopenu:

[aTta naroroBneHus:

FapaHTuA

MbI cneumansHo pa3pabaTbiBaem Halum
BbICOKOKQYeCTBEHHbIE U3aenusi Tak, YToObl OHK pocnu
BMecTe C Bawum pebeHkoM 1 Bawen cembeit. Mbl
rapaHTVpyeM KayecTBO CBOWX U3LENUI, 1 NOSTOMY

Ha MexaHU3Mbl HaLLUUX YCTPOWCTB NPeAoCTaBnseTcs
rapaHTusi KNMWeHTa, HauYMHasi C MOMEHTa MX MOKYMKU.
Ob6paluasicb kK HaM, NpeabsABUTE KACCOBbIN YEK U
coobLwuTe HoMep MoAENU 1 AaTy U3rOTOBMNEHWS.

[ns npocMoTpa cBeAEHMUI O rapaHTUK noceTute
Be6-canT:

www.nunababy.com

LLlenkHuTe ccbinky "MapaHTvua" Ha rmaBHOWM CTpaHuLe.

KoHTaKTHble AaHHbIe

[nsa npnobpeTeHns 3anacHbix YacTew, ycnyr unm
[OMNOMHUTENbHBIX Pa3bSCHEHWIA MO rapaHTUu
obpaluaiitecb B 0TAEN OGCNYXMBaHUS KIIMEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TpeboBaHusA K
MCNOJIb30OBAHUIO

MaHex-KpoBaTb MOAXOANT K UCMOSb30BaHMIO A1
OeTel crneayoLwmnx napamMeTpos:

BospacT: c poxaeHus
Bec: no 15 kr
Pocr: 0o 86 cm

WM3penve cooTBeTCTBYET €BPONENCKUM CTaHaapTam
EN 716-1:2017+AC:2019

EN 16890:2017+A1:2021

MpekpaTuTe ncnonb3oBaTh JOPOXHYIO KPOBATKY, Koraa

peﬁeHOK Hay4uUTCA CaMOCTOATENbHO Bbl6|/|paTbCﬂ ns
Hee.

WHcTpykummn k PAAL

AI'IPEHYI'IPE)K-
OEHUA

HecobniopgeHue aTux
npeaynpexaeHun n
MHCTPYKLUIN MOXET NPUBECTU
K NPUYUHEHUIO CEPbE3HOro
BpeAa 300pOBbLI0 pebeHKa
UNu netanbHOMY ucxoay.

C6opKy OOMKHbBI OCYLLECTBNATb
B3poCIble.

[MpekpaTuTe ncnonb3oBaTb
AOPOXHYIO KpOBaTKY,

ecnu Bec pebeHka gocTur

15 kr (npu pocTte pebeHka
npnbnuanTtensHo 86 cMm) unm
OH Hay4uncs BblbupaTbCcs n3
KpOBaTKMW.

MpekpaTnTe ncnonb3oBaTh Konbibenb, korga pebeHok HayunTcs
CMOEeTb, BCTaBaTb Ha KOSIEHU, NEpeBOpaYnBaThLCA NN BbIDUpaTbCA
n3 Hee (NpumepHOo B Bo3pacTte 0-6 mecsueB).

MomHMTE 06 onacHocTw, KOTOPYK npencrtaBnAaAeT OTKPbITOE
nnamMm4a n gpyrme UCTOYHMKMN MHTEHCMBHOTIO TeEMNsa, Hanpumep
ANeKTpunyeckne ninTbl, ra3oBble NMIUTbI K T.M., €CIn OHU
HaxoOATCAd B HeﬂOCpe,D,CTBeHHOIZ onnsocTtu ot KPOBATKHW.

3anpeluaeTtcs ucnonb3oBaTb U3genve, ecnu nobas 13 ero
[AeTanei cnomana, pasopsaHa unv oTcyTcTeyerT. [lonycTumo
MCMNonb30BaTh TONbLKO 0000pPEHHbIE NPON3BOANTENEM 3anacHble
yacTu.

HE ocTtaBnanTte Hu4ero B KpoBaTKe U He yCTaHaBnMBanTe
KpoBaTKy psiAOM C ApYrMMU NpeameTaMmm, KoTopble MoryT
ABNATBLCS ONOPOW AN HOM UNW NPEACTaBNATbL ONACHOCTb
yaoyweHus nubo 3alwemMneHus, HanpumMep BepeBkamMu, LLUHypamMu
Xantosw/ wrtop 1 NnogobHbIMK NpeameTamu.

B kpoBaTke n konbiGenu gonyckaeTcs Ucnonb3oBaTth He 6onee
OfIHOrO MaTpaca.

KpoBaTka rotoBa k MCMONb30BaHMIO, TOMbKO KOrAa 3a4eliCTBOBaHbI
chmKkcupytome mexaHmambl. [Nepen ncnonb3oBaHMeM KpoOBaTKU
crnegyeT 3T0 BHMMATENbHO MPOBEPUTD.

HwxkHee nonoxeHue MaTpaca ABNnAeTcA Hanbonee 6e3onacHbIM,

M OCHOBaHME OOJTKHO BCeraa Ncnosjib30BaTtbCA B 3TOM MOJIOXEHUN,

koraa pebeHok Hay4nTCst CMOETD.

Bce kpenexHble getanu HeobxoanmMo Hagnexaimm obpasom
3aTAHYTb, pPerynsipHo NPoBepsTb U NpU HE0BXOAUMOCTH
noaTArnBaThb.

Bo n3bexaHvne Tpasm nNpu nageHnn, UCnonb30BaHNE KPOBaTKU
cnegyeTt npekpaTtuTb, korga pebeHok Hay4YnTcsa U3 Hee
BblGupaTtbCcA.

Mcnonb3ynTe TONbKO Matpac, BXOAALWMA B KOMMNSIEKT NOCTaBKU
AAHHOWN KpOBaTKMK, 1 BO n3bexaHne pucka yayLieHust He
nomMeLlanTe gpyron martpac noBepx MMeoLerocs.

B konblibenu O0onyCcKaeTcd NCnosib3oBaTb TOJIbKO OAUNH MaTtpac.
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Cneundumkauma getaneun C6opka nsgenus 3 e KOsy g A Boraxa,

Mepen ncnonb3oBaHneM ybeamTech, YTO y Bac eCTb BCe YacTn MaHexa. Coopka MaHexa [oMmKHa OCyLLeCTBNATLCS 1- YT06bl packpbiTb pamMy AOPOXKHOM KPOBATKM,
TONbKO B3POCIIbIMN. paccTerdnte TeKCTUIbHbIE 3aCTEXKN Ha MaTtpace un
bacsephuTe ero. (1) MpuHagnexHocTb

[lononHuTenbHble UHCTPYMEHTbI Ansi cBopku He TpebytoTcs.
2 - PasgsuHbTe 6OKOBUHBI Pambl JOPOXKHOW KPOBAaTKN

Komi6 3 Hapyxy. (2) KpenneHue npocTbIHU
1 [opoxHas kposaTka/Konbibenb 4 lMeneHanbHbI CTONNK 3 - CAIBUHLTE MOM3yHOK M0 KHOMKOI dUKCaTOpa
2 Matpac 5 MockuTHas cetka CrOXEeHMs BBEpX. Mpu nonHom packnagbiBaHUu 5 An P E y n P E)l(_
3 Cymika ans Garasa E:lgl;:q,c;o#g)(«;)om KpOBAaTKM CMbILLUNTCS XapakTepHbIN
! Mepea npopomkexnem ybeauTtecs, YTo pava u E H ﬂ

AOPOXHOM KPOBATKY MOMHOCTLIO PACKPLITA. Prevent possible suffocation or entanglement. NEVER

MpepynpexaeHue onacHOCTW yayLeHUs unu obBuTus.

KATEFOPUYECKW 3AMNPELLAETCS vcnonb3osatb
3KCI1.I1yaTaL|,M$| M3nen us MPOCTLIHIO Af151 AOPOXHOM KPOBATKM, ECIN OHA

HEennoTHO NpuneraeT kK MaTpacy AOPOXHOW KPOBATKU.

1 - -
=-Z i Pexum konei6enu 1- O6epHuUTE NPOCTLIHIO BOKPYT MaTpaca co BCex
T == = 1- MNonoxwuTte matpac MArkon CTOPOHON BBEPX. YyeTblpex CTOpoH. Y6eauTechb, YTO NPOCTbIHS
- - - YcTaHoBka konbibeny 3aeepluena. (4) HafeXHo 3akpenneHa B YeTbipex yrmnax. (15)

2 -TpuUKpenuB NPOCTLIHIO, MOSIOXNUTE MaTpac B
[OPOXHYO kKpoBaTKy. MpoBepbTe HaaeXHOCTb
KpenmneHus TEKCTUMbHbIX 3aCTeXeK Ha NPOCTbIHE.

! PasmeLuaiitTe MaTpac B KomnblGenu MArkomn
CTOPOHOW BBEPX.
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2 - CHuMUTE KonblBerb ¢ JOPOXHOM KpoBaTku. (6)
3 -MonoxuTe MaTpac Ha OCHOBaHWE AOPOXHON l"I UCTKaA U yXOA

KpoBaTku. (7) .
N . . KpoBaTky MOXHO BbIMbITb ryGKO 1 cnabbiM MblflbHbIM

! Pa3Mem?MTe Marpac B JIOpOXHOW KpoBaTke MArkOM  pacTBOpPOM. YKPbIBHOM MaTepuan He CHUMaeTcs.
CTOPOHOW BBEPX.

- , y (16)
o= : Pexunm AOPOXHOU KPOBATKUN
i\ | _==C [ocTaHbTe MaTpac n3 konbi6eny. YcTaHOBKa MOCKUTHOW CEeTKMU
i :‘:‘g&% .’::i:gg:::" g == 1- OcBoGoauTe 3aCTE)KY-MOMHMI0 BHYTPY KomnbiGenu n 1 - HakpoitTe AOPOXHYI0 KpoBaTKy/KonbiGens
RSP - oTcTerHuTe konblbens. (5) MOCKMTHOI CETKOW, Kak NMokasaHo Ha pucyHke. (17)
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HE 3amauumBartb.
HaxmuTe Ha Bce YeThIpe yrna mMartpaca, 4tobbl
NPOBEPUTbL KpenseHne Matpaca kK OCHOBaHWIO
[OPOXHOW KpOBATKM.

HE ucnonb3yiite oT6enueaTteny n arpeccuBHble
motoLLve cpeacTea.

Mepen Mcnonb3oBaHWEM UM XPAHEHWEM OOPOXKHYHO
Vll'pOBOﬁ pexum KpOBaTKy HEOGXOAMMO TLLATENbHO BbICYLLIUTD -
M36eranTe BO30eNCTBMS TENNa Y CONMHEYHbIX NyYen.
1- OcBoGoauTe NPsXKY Ha 3aCTEXKE NOA [LOPOXKHOM
KpoBaTKoOW AN yao6cTBa pa3MeLLeHns 1
n3BneYeHust manbiwei. (8)

BbICYLUMTb HACyXxo.
! TMpwu “cnonb3oBaHUy B pexumMe Kombibenu u .
[IOPOXHOI KPOBATKM NPsiXKa Ha 3aCTEXKe He HE UCTOJb3YUTE OTBEIMBATEIb.

paccrernsaetca. Y106bI nocTmnpatb Matpac, HeobxoaMmMo paccTerHyTb
MOJTHUIO 1 BbITALLUUTL XXeCTKNe BCTaBKU B OHE.

CyMKy Ans XpaHeHWs MOXHO NoCTMpaTh B Tenson
BOAE C MArKIUM XO3ANCTBEHHLIM MbIfIOM, a 3aTeM

2 - CeTKy MOXHO XpaHWUTb B HUKHEM KapMmaHe
[OPOXKHON KpoBaTku. (9) BCETA nepep cTUpKoWA 3acTerMBanTe MOSHUIO Ha
maTpace. MaTpac MOXHO NocTMpaTh B TENMOW Boae C
MSITKMM XO35IMCTBEHHBIM MbIJIOM, @ 3aTEM BbICYLIUTb

° CnoxeHue V oo
::” 1- RlocTaksTe MaTpac us AOPOXHON kpoearkit. (10) ! HUKOTI[OA He ucnonb3ayiiTe MaTtpac 6e3 XecTkux
S 2 - HaxxmuTe Ha KHOMKY pUkcaLm npu CkiazibiBaHmi. BCTaBOK. Kak Tornbko oHu ByayT yCTaHOBMEHbI B
e (1) npaBurbHbIE THE3Aa, CHOBA 3aCTErHUTE MOMHMIO

3 -Bo3bMUTECH 32 peMeHb B OCHOBaHUW AOPOXHOM matpaca. (18)
KPOBATKM 1 NOTSIHUTE BBEPX. 3aTeM CroxuTe ! Vcnonbaosatue MaTpaca paspetueHo TOMbKO
BOKOBWHbI, CABMrast UX K LEHTPY. FPM HATIYIAN NOANONKM.

He naBute Ha Hux. (12)

4 -O6epHuUTE 13aenMe MaTpacoMm (Msrkasi CTopoHa
MaTpaca HanpasrneHa Hapyxy), NpoAeHbTe PeMHU
C TEKCTUIbHBIMM 3acTeXKaMun Yepes KonbLa n
3acterHute ux. (13)

Nuna u Bce CONyTCTBYIOLLME NTOrOTUNbI ABMAIOTCA TOBAPHBLIMW 3HAKaMU.
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VIKTIG,

BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG: LES NOYE

Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare
hoykvalitetsprodukter slik at de kan vokse med bade
barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet
vart, er det dekket av en tilpasset garanti avhengig
av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato. Vi
ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spersmal om
garantier kan du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Krav for bruk med barn

Denne reisebarnesengen er egnet for bruk med barn
som oppfyller felgende:

Barn: fra fedselen
Vekt: 15 kg
Hoyde: 86 cm

Dette produktet er i samsvar med
EN 716-1:2017+AC:2019 og
EN 16890:2017+A1:2021

Slutt & bruke reisebarnesengen nar barnet er i stand
til & klatre ut.

Instruksjoner for PAAL

A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og
instruksjonene ikke falges, kan
det fore til alvorlig personskade
eller dedsfall.

Ma settes sammen av en
voksen.

Slutt a bruke reisebarnesengen
nar barnet er 15 kg (ca. 86 cmi
hoyden) eller kan klatre ut.

Slutt & bruke babykurven nar
barnet kan sitte, knele eller
velte eller trekke seg opp (ca.
0-6 maneder).

Vaer obs pa risikoen for apen
ild og andre kilder til sterk
varme som elektriske ilder,
gassbluss osv. i neerheten av
barnesengen.

IKKE bruk produktet hvis
noen del er gdelagt, revet
eller mangler, og bruk kun
reservedeler som er godkjent
av produsenten.

IKKE legg gjenstander i barnesengen, og ikke plasser barnesengen
i naerheten av andre gjenstander, som kan utgjere fotfeste
eller fare eller kvelning eller struping, for eksempel stenger,

rullegardinsngrer osv.

IKKE bruk mer enn én madrass i barnesengen.

Barnesengen er forst klar til bruk nar lasemekanismene er
festet. Kontroller ngye at de er fullt festet far du bruker den

sammenleggbare barnesengen.

Laveste innstilling pa madrassen er den sikreste. Basen skal alltid
brukes i denne posisjonen sa snart barnet er gammelt nok til a sitte

oppreist.

Alle monteringsbeslag skal alltid strammes ordentlig, og beslagene

skal kontrolleres jevnlig og strammes til etter behov.

For & hindre skader ved fall skal ikke barnesengen lenger brukes

nar barnet klarer & klatre ut av den.

Bruk kun madrassen som fglger med denne barnesengen; ikke legg
en ekstra madrass oppa denne, da det er fare for kvelning.

Ikke bruk mer enn én madrass i babysengen.
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Deleliste

Kontroller at du har alle delene til produktet fer du bruker det. Montering skal kun utfares av voksne.

Verktay: Ingen verktoy kreves.

1 Reisebarneseng/basseng

2 Madrass

3 Oppbevaringsveske
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Stelleenhet
Myggnett
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Produktoppsett

1- For & dpne rammen til reisebarnesengen lgsner du
borrelasen fra madrassen og bretter ut. (1)

2 - Trekk sidene av reisesengsrammen utover. (2)

3 - Skyv glidebryteren under den sammenleggbare
utleserknappen oppover. Et «klikk» betyr at
reisesengsrammen er apen. (3)

! Kontroller at reisesengsrammen er helt st opp fer
du fortsetter.

Bruke produktet

Babykurv-modus

1- Monter madrassen med den myke siden opp.
Babykurven er ferdig satt opp. (4)

! Nar du plasserer madrassen i babykurven, skal den
myke siden vende opp.

Reisebarnesengmodus

Fjern madrassen fra babykurven.

1- Losne glideldsspennen inne i kurven og les
glideldsen. (5)

2 - Fjern babykurven fra reisebarnesengen. (6)

3 - Legg madrassen pa bunnen av reisebarnesengen.
@

! Nar du plasserer madrassen i reisebarnesengen,
skal den myke siden vende opp.

Trykk ned pa alle fire hjerner av madrassen
for a sikre at madrassen er festet til bunnen av
reisebarnesengen.

Frilek-modus

1- Apne glideldsspennen under reisebarnesengen, sa
kan barna enkelt ga inn og ut. (8)

! Ved bruk av babykurv-modus og reisebarneseng-
modus kan ikke glideldsspennen dpnes.

N

Nettingen kan oppbevares i bunnlommen pa
reisebarnesengen. (9)

Brette

1- Fjern madrassen fra reisebarnesengen. (10)
2 - Trykk utleserknappen. (11)

3

Ta tak i bunnen av reisebarnesengen og trekk opp.
Skyv deretter sidene sammen mot midten.
Ikke bruk makt. (12)

4 - Pakk enheten med madrassen (myk side av
madrassen vendt utover), fer borreldsstroppene
gjennom ringene, og fest dem. (13)

(3]

Oppbevar reisebarnesengen i oppbevaringsposen,
og lukk glidelasen. (14)

Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.

Tilbehor

Feste lakenet

A ADVARSEL

Forhindre mulig kvelning eller innfloking. ALDRI bruk
reisebarnesengeakenet med mindre det passer godt pa
reisebarnesengmadrassen.

1- Pakk lakenet rundt madrassen i alle fire hjerner.
SORG FOR AT lakenet er sikkert festet til de fire
hjgrnene. (15)

2 - Nar lakenet er festet, plasserer du madrassen
i reisebarnesengen. SGORG FOR AT at
borrelaslappene pa lakenet sitter godt fast. (16)

Feste myggnettet

1- Dekk reisebarnesengen/babykurven med
myggnetting som vist. (17)

Rengjoring og vedlikehold

Flekker pa reisebarnesengen kan fjernes med en svamp
og mildt sapevann. Dekkmaterialet kan ikke fjernes.

IKKE blotlegg.
IKKE bruk blekemidler eller harde vaskemidler.

Reisesengen ma terkes grundig fer bruk eller
oppbevaring - Unnga eksponering for varme og sollys.

Oppbevaringsvesken kan vaskes i lunkent vann med
mild husholdningssape og deretter drypptarke.

IKKE BRUK BLEKEMIDDEL.

For @ vaske madrassen ma du fjerne brettene ved a
lesne glideldsen og trekke ut brettene.

Fest ALLTID glidelasen pa madrassen fer vask.
Madrassen kan vaskes i lunkent vann med mild
husholdningssape og deretter drypptarke.
! Bruk ALDRI madrassen uten at brettene er
montert. Nar brettene er installert i de riktige
sporene, lukker du glidelasen igjen. (18)

! Madrassen skal KUN brukes med brettet pa plass. E
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VIKTIGT,

SPARA FOR FRAMTIDA
BEHOV: LAS IGENOM NOGA

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter
sa att de kan vaxa med bade barnet och familjen.
Eftersom vi star fér vara produkter tacks var utrustning
av en kundgaranti per produkt med bérjan fran
inkdpsdatumet. Ha inkdpsbevis, modellnummer och
tillverkningsdatum tillgangligt nar du kontaktar oss.

Fo6r garantiinformation besok:
www.nunababy.com
Klicka pa ldnken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjinstavdelning.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Barnanvandningskrav

Denna resesdng ar lamplig att anvanda for barn som
uppfyller féljande krav:

Barn: Nyfodd
Vikt: 15 kg
Langd: 86 cm

Den har produkten 6verensstammer med
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Sluta anvanda resesangen nar barnet kan klattra ut

Instruktioner till PAAL

AVARNING

Underlatenhet att félja dessa
varningar och instruktioner kan
resulterai allvarlig skada eller
dodsfall.

Maste monteras av vuxen.

Upphor att anvanda resesang
sangen nar barnet vager nar en
vikt pa 15 kg (ca 86 cm lang)
eller om barnet kan klattra ut.

Sluta anvanda barnkorgen nar
barnet kan sitta eller resa sig
upp pa knan, vanda sig eller
dra sig sjalv upp (ungefar 0-6
manader).

Var uppmarksam pa risken med
oppen eld och andra kallor
med stark varme i narheten av
sangen och skotbordet, som t.
ex. infravarmare, gaskaminer
oSV.

Anvand INTE produkten om nagon del ar skadad, sliten eller
saknas, och anvand endast reservdelar som godkants av
tillverkaren.

Lamna INTE nagot i sangen eller placera sdngen i narheten
av nagot som kan fungera som fotfaste eller utgora en risk for
kvavning eller strypning, t.ex. rep, persiennsnoren.

Anvand INTE fler an en madrass i sangen och barnkorgen.

Sangen ar klar att anvandas forst nar lasmekanismerna sitter ihop.
Kontrollera noga att de sitter riktigt ihop innan sangen anvands.

Madrassens lagsta position ar den sakraste och basen ska alltid
anvandas i den positionen sa snart som bebisen ar tillrackligt
gammal for att sitta.

Alla monteringsbeslag ska alltid dras at ordentligt, och beslagen
ska kontrolleras regelbundet och spannas vid behov.

Nar barnet kan klattra ut fran séngen ska det inte langre anvanda
sangen eftersom det finns en risk for fallskador.

Anvand endast madrassen som sdljs med sangen, for att férhindra
risk for kvdvning. Lagg inte en extra madrass ovanpa denna.

Anvand inte fler an en madrass i barnkorgen.
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Lista over delar

Kontrollera att du har alla delar till den har produkten innan du anvander den. Montering ska endast utféras av

vuxna.

Verktyg: Det behdvs inga verktyg.

1 Resesang/barnkorg
2 Madrass

3 Forvaringsvaska
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Produktkonfiguration

1- Oppna resesangens ram genom att ta loss
kardborrebanden fran madrassen och veckla ut. (1)

2 - Dra sidorna pa resesidngens ram utat. (2)

3 - Skjut glidreglaget under ihopfillningens
frigdringsknapp uppat. Ett “klick”-ljud innebar att
resesdngens ram ar éppen. (3)

! Kontrollera att resesdngens ram &r fullstandigt
sparrad innan du fortsatter.

Produktanvandning
Barnkorglage

1- Lagg madrassens mjuka sida uppat. Barnkorgen &r
klar. (4)

! N&r madrassen laggs i barnkornen ska den mjuka
sidan vara uppat.

Resesdngslage

Ta ut madrassen ur barnkorgen.

1- Frigdr blixtldsspannet inuti barnkorgen och éppna
blixtldset pa barnkorgen. (5)

2 - Tabort barnkorgen fran resesingen. (6)
3 - Placera madrassen lingst ned i resesdngen. (7)

! Né&r madrassen placeras i resesdngen ska den
mjuka sidan vara uppat.

Tryck ned madrassens alla fyra horn for att
sakerstilla att madrassen &r ordentligt placerad pa
resesangens botten.

Fritt leklage

1- Frigdr blixtldsspannet under reseséngen sa att det
gar bra fér bebisar att ta sig in och ut. (8)

! Nair barnkorgslige och resesingslige anvinds kan
blixtldsspéannet inte vara dppnat.

2 - Nétet kan férvaras i resesidngens nedre ficka. (9)
Ihopfallning

1- Taut madrassen ur resesingen. (10)
2 - Tryck pa ihopfillningens frikopplingsknapp. (1)

3 - Greppa remmen langst ned i resesingen och dra
uppat. Skjut ihop sidorna mot mitten.
Forcera inte. (12)

4 - Linda in enheten i madrassen (madrassens mjuka
sida ska vara vand utat) och led kardborrebanden
genom ringarna och fast dem. (13)

5 - Forvara resesiangen i férvaringspasen och dra upp
dragkedjan. (14)

Nuna och alla associerade logotyper ar varumarken.

Tillbehor
Ligga pa lakanet

AVARNING

Férhindra méjlig kvavning eller intrassling ANVAND
ALDRIG lakan i resesingen savida de inte passar snévt
och sékert pa resesdangens madrass.

1- Vikin lakanet runt madrassen i alla fyra hérn.
KONTROLLERA att lakanet sitter ordentligt invikt i
alla fyra hérn. (15)

2 - Nar lakanet har satts pa plats pa madrassen i
resesangen. KONTROLLERA att kardborrebandens
fastsattning pa lakanen sitter fast ordentligt. (16)

Fasta myggnatet

1- Tack dver resesidngen/barnkorgen med myggnét
som bilden visar. (17)

Rengoring och underhall

Flackar pa din resesdng kan avlagsnas med en svamp
och tvalvatten. Overdragsmaterialet kan inte tas bort.

SKA INTE blétlaggas.
ANVAND INTE blekmedel eller starka rengéringsmedel.

Resesdngen maste vara helt torr innan den anvands
eller férvaras - Undvik att utsatta den for hetta och
solsken.

Din férvaringsvaska kan tvattas i jummet vatten och
mild hushallstval fér att sedan dropptorka.

ANVAND INTE BLEKMEDEL

Om du ska tvatta din madrass behéver du ta bort dina
brdador genom att ta loss dragkedjan och dra bradorna
utat.

FAST alltid blixtldset pa madrassen innan tvatt.
Din madrass kan tvattas i jlummet vatten och mild
hushallstval fér att sedan dropptorka.

! ANVAND ALDRIG madrassen utan att ha installerat

bradorna. Nér bradorna placerats pa rétt platser
ska blixtlaset sattas tillbaka. (18)

! Anvind BARA madrassen nir bradan sitter pa
plats.

Instruktioner till PAAL
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TARKEAA,

SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI

Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspadivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet
korkealaatuiset tuotteemme niin, ettd ne voivat kasvaa
seka lapsesi etta perheesi kanssa. Koska luotamme
tuotteeseemme, laitteellamme on tuotekohtainen
mukautettu takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta.
Pida ostotosite, mallinumero ja valmistuspaivamaaraa
kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu”-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen
liittyvissa kysymyksissa asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Lapsen kayttovaatimukset

Tama lasten matkasanky soveltuu kaytettavaksi
lapselle, joka tayttaa seuraavat vaatimukset:

Lapsi: vastasyntyneestd alkaen
Paino: 15 kg
Pituus: 86 cm

Tama tuote tayttaa standardin
EN 716-1:2017+AC:2019 vaatimukset
EN 16890:2017+A1:2021

Lopeta matkasangyn kaytto, kun lapsi pystyy
kiipeamaan siita ulos.

63 PAAL-ohjeet

AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattaminen voi
johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

Lopeta matkasangyn kaytto,
kun lapsi saavuttaa 15 kg:n
painon (noin 86 cm:n pituuden)
tai pystyy kiipeamaan ulos.

Lopeta vauvansangyn kaytto,
kun lapsi pystyy istumaan,
polvistumaan, kaantymaan
ympari tai vetamaan itsensa
ylos (noin 0-6 kk).

Ole tietoinen avotulen

riskista ja pida mielessa
matkasangyn sijaitsevat
voimakkaan kuumuuden lahteet
kuten sahkdlammittimet,
kaasulammittimet jne.

ALA kayta tuotetta, jos mikaan osa on rikki, repeytynyt tai puuttuu,

ja kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia varaosia.
ALA jat3 mitaan matkasdnkyyn tai sijoita sité ldhelle toista

tuotetta, joka voi tarjota jalansijan tai aiheuttaa tukehtumis- tai

kuristumisvaaran, esim. johdot, sadleverhojen langat.

ALA kayta matkasangyssa useampaa kuin yhta patjaa ja
vauvankoria.

Matkasanky on kayttovalmis vasta, kun lukitusmekanismi
on lukkiutunut. Tarkista huolellisesti, etta mekanismit ovat

lukkiutuneet taysin ennen taitettavan matkasangyn kayttamista.

Patjan matalin sijainti on turvallisin ja alustaa tulisi kayttaa tassa

sijainnissa heti, kun lapsi on riittavan vanha istuakseen.

Kaikki kokoamiskiinnikkeet tulee kiristaa kunnolla ja tarkistaa
saannollisesti ja kiristaa ne uudelleen tarpeen mukaan.

Putoamisesta aiheutuvan vamman ehkaisemiseksi, kun lapsi pystyy
kilpeamaan pois matkasangysta, sita ei tule enaa kayttaa talla

lapsella.
Tukehtumisvaaran valttamiseksi, kayta ainoastaan taman

matkasangyn kanssa myytavaa patjaa, dla lisaa toista patjaa taman

paalle.
Ala kayta vauvansingyssa useampaa kuin yhta patjaa.
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Osaluettelo

Tarkista, ettd kaikki tamadn mallin osat ovat esilld tuotteen kokoamista. Vain aikuiset saavat suorittaa kokoamisen.

Tyokalut: Tyokaluja ei tarvita.
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Matkasé&nky/vauvansanky
Patja
Sailytyspussi
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Tuotteen asennus

1- Avaa matkasdngyn runko irrottamalla patjasta
koukkuhihnat ja avaamalla ne. (1)

2 - Vedi matkasédngyn rungon sivuja ulospéin. (2)

3 - Liu'uta taittovapautuspainikkeen alla olevaa
liukusaadinta ylospain. "Klik" - dani tarkoittaa, etta
matkasdngyn runko on auki. (3)

! Tarkista, ettd matkaséngyn runko on taysin lukittu
auki ennen kuin jatkat.

Tuotteen kaytto

Vauvansanky-tila

1- Asenna patja pehmed puoli yléspéin. Vauvankorin
asennus on valmis. (4)

! Kun asetat patjan vauvansinkyyn, pehmeé puoli
yléspain.

Matkasanky-tila

Poista patja vauvansangysta.

1- Vapauta vetoketjun solki vauvansangyn sisalli ja
avaa vauvansangyn vetoketju. (5)

2 - Irrota vauvansinky matkasingysta. (6)
3 - Aseta patja matkasdngyn pohjalle. (7)

! Kun asetat patjan matkasangyn sisddn, pehmed
puoli ylospain.

Paina patjan kaikkia neljaa kulmaa alaspain
varmistaaksesi, ettd patja on kiinnitetty
matkasangyn pohjaan.

Vapaa pelitila

1- Vapauta matkasingyn alla oleva vetoketjun solki,
jotta vauvojen on kadteva menna sisaan ja ulos. (8)

! Kun kaytat Kun kaytat vauvansanky- ja
matkasanky-tilaa, vetoketjun solkea ei voi avata.

2 - Verkko voidaan sdilyttdd matkasangyn
pohjataskussa. (9)

Taittelu
1- Poista patja matkasingysta. (10)

2 - Paina taiton vapautuspainiketta. (11)

3 - Tartu matkasingyn pohjassa olevaan hihnaan
ja veda ylds. Tyénna sitten sivut yhteen kohti
keskustaa. Ala pakota taitosta. (12)

4 - Kaari yksikkd patjan kanssa (patjan pehmed puoli
ulospdin), ohjaa koukkuhihnat renkaiden lapi ja
kiinnita ne. (13)

ul

Sailé matkasanky sailytyspussiin ja sulje se
vetoketjulla. (14)

Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.

Lisavaruste

Lakanan kiinnittaminen

AVAROITUS

Esta mahdollinen tukehtuminen tai kuristuminen. ALA
KOSKAAN kaytda matkasangyn lakanaa, ellei se sovi
turvallisesti matkasangyn patjaan.

1- Kiedo lakana patjan ympadrille kaikista neljasta
kulmasta. VARMISTA, ETTA levy on kiinnitetty
tukevasti neljaan kulmaan. (15)

2 - Kun lakana on kiinnitetty, aseta patja
matkasdankyyn. VARMISTA, ETTA ettd lakanassa
olevat koukku- ja silmukkapaikat ovat tukevasti
kiinni. (16)

Hyttysverkon kiinnittaminen

1- Peitd matkasinky/sanky hyttysverkolla kuvan
mukaisesti. (17)

Puhdistus ja kunnossapito

Lastensé@ngyn tahroja voi puhdistaa miedolla
pesuaineliuoksella kostutetulla sienelld. Pintamateriaali
ei ole irrotettava.

ALA liota.
ALA kayta valkaisuainetta tai karkeita pesuaineita.

Lasten matkasanky on kuivattava hyvin ennen
varastointia - Valtd altistamasta sitda kuumuudelle tai
auringonvalolle.

Sailytyspussin voi pesta haaleassa vedessa kdyttdaen
mietoa kotitalouden pesuainetta ja antaa tippua
kuivaksi.

ALA KAYTA VALKAISUAINETTA.

Patjan pesemiseksi sdngyn levyt on poistettava
avaamalla vetoketjut ja vetamalla levyt ulos.

Sulje vetoketjut AINA ennen patjan pesemista.
Patjan voi pesta haaleassa vedessa kayttaen mietoa
kotitalouden pesuainetta ja antaa tippua kuivaksi.

! ALA KOSKAAN kiyti patjan, jos levyja ei ole
asennettu. Kun levyt on asennettu oikeille
paikoilleen, sulje vetoketjut. (18)

! Kéyta patjaa VAIN levyn ollessa paikallaan.
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VIGTIGT,

BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE: LAS

OMHYGGELIGT

Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan
tilpasses til dit barns voksende sterrelse. Da vi star
ved vores produkter, er vores udstyr deekket med en
garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter
den dag produktet kebes. Du bedes venligst have dit
kabsbevis, modelnummer og fremstillingsdato klar,
nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.hunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien,

bedes du venligst kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Brugskrav

Denne rejsebarneseng er velegnet til brug med bern,
der opfylder felgende krav:

Barn: Fra fedsel

Vaegt: 15 kg

Hgjde: 86 cm

Dette produkt er i overensstemmelse med

EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Denne rejsebarneseng ma ikke laengere bruges, nar
barnet eri stand til at klatre ud.

PAAL vejledninger

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af
disse advarsler og instruktioner
kan medfere alvorlige
kvaestelser eller dedsfald.

Kraever samling af en voksen.

Rejsebarnesengen ma ikke
leengere bruges, nar barnet
vejer over 15kg (ca. 86¢cm hgj),
eller hvis det bliver i stand til at
kravle ud.

Vuggen ma ikke leengere
bruges, nar barnet selv kan
sidde op, sidde pa kneele, rulle
om eller traekke sig selv op (ca.
0-6 maneder).

Vaer opmaerksom pa risikoen
ved aben ild og andre kilder til
hej varme, sasom elektriske
varmeapparater, gasbraendere,
naerheden af barnesengen.

Produktet ma IKKE bruges, hvis nogen af delene er knaekket,
revnet eller mangler. Brug kun reservedele, der er godkendt af
fabrikanten.

Efterlad IKKE noget i barnesengen og stil ALDRIG barnesengen
teet pa et andet produkt, der er eller giver mulighed for fare for
kvaelning eller stramning, som f.eks. strenge, snore fra persienner,
ledninger eller lignende.

Brug IKKE mere end én madras i barnesengen eller vuggen.

Barneseng er kun klar til brug, nar lasemekanismerne er last.
Kontroller omhyggeligt, at de er ordentligt last inden foldesengen
bruges.

Madrassens laveste position er den sikreste, og bunden skal altid
bruges i den position, sa snart barnet er gammelt nok til at sidde

op.

Alle monteringsbeslag skal altid strammes ordentligt, og beslagene
skal kontrolleres regelmaessigt og strammes igen, hvis ngdvendigt.

For at undga skader, som falge af fald, ma barnesengen ikke
leengere bruges, nar barnet selv er i stand til at klatre ud af
barnesengen.

Brug kun madrassen, der salges med denne barneseng. Laeg
ikke andre madrasser oven pa denne, da dette kan fare til
kveelningsfare.

Der ma kun veere én madras i vuggen.
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Liste over dele

Serg for, at alle dele til denne model er i pakken, inden produktet tages i brug. Produktet skal samles af en voksen.

Vaerktojer: Du skal ikke bruge nogen veerktgijer.

1
2
3

Rejsebarneseng/vugge
Madras

Opbevaringspose
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Puslebordet
Myggenet
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Produktopsaetning

1- Forat dbne sengerammen, skal du lgsne
velcrostropperne pa madrassen og folde rammen
ud. (1)

2 - Traek sengerammens sider udad. (2)

3 - Tryk skyderen under den sammenklappelige
udleserknap opad. Et “klik” betyder, at
rejsebarnesengens ramme er aben. (3)

! Sarg for, at rejsebarnesengen er foldet helt ud, fer
du fortsaetter.

Brug af produktet
Vuggefunktion

1- Leeg madrassen i med den blade side opad.
Vuggen er nu stillet op. (4)

! Nar madrassen laegges i vuggen, skal den blade
side vende opad.

Rejsebarnesengsfunktion
Tag madrassen ud af vuggen.

1- Losn spaendet pa lynldsen i vuggen og lyn lynlésen
op. (5)

2 - Tag vuggen ud af rejsebarnesengen. (6)

3 - Lseg madrassen pa bunden af rejsebarnesengen.
@

! Nar madrassen laegges i rejsebarnesengen, skal
den blede side vende opad.

Tryk ned pa alle fire hjerner af madrassen for sikre,
at den er fastgjort til bunden af rejsebarnesengen.
Legefunktion

1- Lesn spaendet pa lynldsen under rejsebarnesengen,
sa babyen nemt kan kravle ind og ud. (8)

! Ved brug som vugge og rejsebarneseng, ma
spaendet til lynldsen ikke abnes.

2 - Nettet kan opbevares i lommen forneden pa
rejsebarnesengen. (9)
Sammenklapning

1- Tag madrassen ud af rejsebarnesengen. (10)
2 - Tryk foldeudleserknappen ind. (11)
3

Tag fat i stroppen for neden pa rejsebarnesengen,
og traek op. Tryk derefter siderne sammen mod
midten. Undga, at tvinge dem. (12)

4 - Pak enheden sammen med madrassen (med
madrassens blgde side udad). Stik velcrostopperne
gennem ringene, og spaend dem. (13)

5 - Opbevar rejsebarnesengen i opbevaringstasken og
lyn lynlasen. (14)

Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.

Tilbehor

Sadan szettes lagnet pa

A ADVARSEL

Undga mulig kvaelning eller indvikling. Brug ALDRIG
lagnet, medmindre det passer ordentligt pa madrassen
til rejsesengen.

1- Put lagnet pad madrassen, omkring alle fire hjgrner.
S@RG FOR, at lagnet sidder ordentligt fast pa alle
fire hjerner. (15)

2 - Nar lagnet er lagt p& madrassen, skal den
leegges i rejsebarnesengen. SGRGE FOR at
velcrostropperne pa lagnet spaendes ordentligt.
(16)

Sadan szettes myggenettet pa

1- Treek myggenettet over rejsebarnesengen/vugge,
som vist pa billedet. (17)

Rengering og
vedligeholdelse

Rejsebarnesengen kan renggres med en svamp og mild
sebevand. Dakkematerialet kan ikke tages af.

MA IKKE leegges i blad.
Brug IKKE blegemiddel eller harde rengeringsmidler.

Rejsebarnesengen skal terres grundigt af inden brug
og opbevaring - Undga, at udsaette den for varme og
sollys.

Din opbevaringspose kan vaskes i lunkent vand med
mild saebe og derefter lufttarre.

BRUG IKKE BLEGEMIDDEL.

For at vaske din madras, skal du fjerne pladerne, ved at
lyne lynlasen op og traeekke dem ud.

Lyn ALTID lynlasen pa madrassen fer vask. Din madras
kan vaskes i lunkent vand med mild sabe og derefter
luftterre.

! Brug ALDRIG madrassen uden pladerne monteret.
Nar pladerne er sat rigtigt i, skal du lyne lynlasen.
(18)

! Madrassen ma KUN bruges, nar pladen er sat pa
plads.

PAAL vejledninger
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IMPORTANT,

RETINETI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA:
CITITI CU ATENTIE

Informatii referitoare la produs

Numrul modelului:

Data fabricarii:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute
pentru a putea creste 1 |mpreuna cu copilul si cu familia
dvs. Pentru c& avem incredere in produsele noastre,
fiecare dintre acestea este acoperita de o garantie_
specificd, incepand din ziua achizitiei. Va rugam sa
va asigurati ca aveti la indemana dovada de achizitie,
numarul modelului si data fabricarii atunci cand ne
contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam
sa vizitati:

www.nunababy.com

Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina de
pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau
intrebari suplimentare referitoare la garantie, va
rugam sa contactati departamentul nostru de asistenta
tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cerinte de utilizare pentru copii

Patutul de voiaj este adecvat pentru a fi utilizat de
catre copiii care indeplinesc urmatoarele cerinte:

Copil: de la nastere
Greutate: 15 kg
inaltime: 86 cm

Acest produs este conform cu
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Tntrerupeti utilizarea patutului de voiaj cand copilul
este capabil sa se urce.

Instructiuni PAAL

A AVERTIS-
MENT

Nerespectarea acestor
avertismente si instructiuni
poate cauza vatamari
corporale grave sau moartea.

Asamblarea trebuie efectuata
de un adult.

Incetati utilizarea patutului de
voiaj cand copilul are 15 kg
(aproximativ 86 cm in inaltime)
sau se poate catara.

Intrerupeti utilizarea tarcului
cand coplilul poate sta,
ingenunchea sau se poate
rasturna sau trage in sus
(aproximativ O - 6 luni).

Tineti cont de faptul ca
existenta unei flacari deschise
sau a altor surse de caldura
puternica, precum aparate de
incalzire electrice, flacari de
gaz etc., in apropierea patutului
si unitatii.

NU folositi produsul daca vreuna dintre piese este deteriorata,
rupta sau lipseste si folositi numai piese de schimb aprobate de
producator.

NU lasati niciun obiect in patut si nu plasati patutul in apropierea
altui produs care ar putea reprezenta un punct de sprijin sau

ar putea prezenta un pericol de sufocare sau strangulare, de
exemplu, corzi, corzi de perdelute etc.

NU folositi mai multe saltele n patut.

Patutul pliant poate fi folosit numai cand mecanismele de blocare
sunt fixate si trebuie sa verificati cu atentie daca sistemele sunt
complet blocate inainte de folosirea patutulw

Pozitia cea mai joasa a saltelei este cea mai sigura si baza trebuie
folosita intotdeauna in pozitia respectiva imediat ce copilul este
suficient de mare pentru a se ridica.

Toate accesoriile montate trebuie instalate corect si verificate in
mod regulat si stranse mai bine daca este necesar.

Pentru a preveni accidentarile prin cadere, atunci cand copilul se
poate caara afara din patut, patutul nu se va mai folosi pentru acel
copil.

Folositi numai salteaua vanduta impreuna cu patutul si nu adaugati
0 a doua saltea, deoarece exista riscul de sufocare.

Folositi doar o singura saltea in tarc.
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Lista componentelor

Asigurati-va ca aveti toate componentele pentru acest produs inainte de a-I utiliza. Asamblarea trebuie sa fie

realizata numai de adulti.
Instrumente: Nu necesita unelte.

1 Patut de voiaj/tarc
2 Saltea
3 Sac de depozitare
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Instructiuni PAAL

Plasa de tantari

Unitate de schimbare
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Configurarea produsului

1- Pentru a deschide cadrul patutului de calatorie,
desfaceti curelele cu carlig si bucle de la saltea si
desfasurati. (1)

2 -Trageti lateralele cadrului patutului de voiaj spre
exterior. (2)

3 -Glisati glisorul sub butonul de eliberare pliabil, in
sus. Un sunet ,,clic” inseamna ca este deschis
complet cadrul caruciorului. (3)

! Verificati daca este complet deschis cadrul patutului
de calatorie Tnainte de a continua.

Utilizarea produsului

Modul tarc

1- Instalati salteaua cu partea moale in sus.
Configurarea tarcului este completa. (4)

! Cand asezati salteaua in interiorul tarcului, partea
moale este orientata in sus.

Modul patut pliant de voiaj
Scoateti salteaua din tarc.

1- Eliberati catarama cu fermoar din interiorul tarcului
si desfaceti fermoarul tarcului. (5)

2 - Scoateti tarcul de pe patutul pliant. (6)
3 - Asezati salteaua pe fundul patutului de calatorie. (7)

! Asezati salteaua in interiorul patutului de calatorie
cu partea moale orientata in sus.

Apasati pe toate cele patru colturi ale saltelei
pentru a va asigura ca este fixata in partea de jos a
patutului de calatorie.

Mod joaca libera

1- Eliberati catarama cu fermoar de sub patutul de
calatorie pentru a fi convenabil pentru intrarea si
iesirea bebelusului. (8)

! Cand utilizati modul tarc si modul patut de calatorie,
catarama fermoarului nu poate fi deschisa.

2 -Plasa poate fi depozitata in buzunarul inferior al
patutului de calatorie. (9)

Plierea
1- Scoateti salteaua din patutul de voiaj. (10)
2 - Apasati butonul de eliberare pliabil. (11)

3 - Prindeti cureaua pe partea de jos a patutului de voiaj
si trageti in sus. Apoi apésati laturile impreund spre
centru. Nu fortati. (12)

4 —infé@urat,i unitatea cu salteaua (cu partea moale a
saltelei spre exterior), ghidati cataramele cu carlige
si bucle de fixare prin inele si fixati-le. (13)

5 - Depozitati patutul de voiaj in geanta de depozitare si
trageti fermoarul. (14)

Nuna si toate logo-urile asociate sunt méarci comerciale.

Accesoriu

Atasarea cearceafului

AWARNING

Preveniti riscul de sufocare sau incurcare. NICIODATA
nu folositi cearsaful pentru patutul de calatorie decat
daca se potriveste in siguranta pe salteaua patutului
de calatorie.

1- Infasurati cearsaful in jurul saltelei pe toate cele
patru colturi. ASIGURATI-VA ci este bine atasat
cearsaful la cele patru colturi. (15)

2 -Dupa atasarea cearsafului, asezati salteaua in
interiorul patutului de calitorie. ASIGURATI-VA
ca fixarile cu bucla si carlig de pe cearsaf sunt in
siguranta. (16)

Atasarea plasei de tantari

1- Acoperiti patutul/tarcul de céldtorie cu plasa de
tantari, asa cum se arata. (17)

Curatare si intretinere

Patutul pliant poate fi curatat de pete cu un burete si
apa cu sapun. Materialul de tapiterie nu poate fi scos.

NU lasati la inmuiat.
NU utilizati clor sau detergenti puternici.

Patutul de voiaj trebuie sa fie uscat complet inainte de
utilizare sau depozitare - evitati expunerea la caldura si
la lumina soarelui.

Geanta de depozitare poate fi spalata in apa calduta
folosind sapun de slab si apoi uscata.

NU FOLOSITI INALBITOR.

Pentru a spala salteaua, va trebui sa indepartati placile,
prin deschiderea fermoarului si scoaterea acestora.

INTODEAUNA fixati fermoarul pe saltea inainte de
spalare. Salteaua poate fi spalata in apa calduta, cu
sdpun slab si apoi uscata.
! NICIODATA nu folositi salteaua fara placile
instalate. Dupa ce placile sunt instalate in locasurile
lor corecte, Tnchideti fermoarul. (18)

! Utilizati salteaua NUMAI cu placa fixata.
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2HMANTIKO,

OYAAZ=TE TIz OAHIIEZ
NA MEAAONTIKH XPHZH:
AIABAZTE MNMPOZEKTIKA

MAnpogopicg TpoidvTog

Ap18p6g povrédou:

Huepopunvia Kataokeung:

Eyyunon

2XEDIACOUPE TO UYPNANG TTOIGTNTAG TTPOIOVTA YOG PE
OKOTTO VO UTTOopoUV va avatrtuxBouv padi pe 1o raidi
0ag Kal TNV oIKoyéveld oag. ETeidr) rpoo@époupe
UTTOOTAPIEN, TO TTPOIOVTA Jag KAAUTITOVTaI aTTé Jia
TIPOCAPUOCHEVN £yyUnon avd TTPoidv, n oTroia &ekIva
atéd TNV nuépa ayopdg. MapakaAeioTe va €xeTe
SiaBéaipa TNV aTrddEIEN ayopds, Tov apIBud povtéAou
KQI TNV NUEPOUNVIa KOTAOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE
padi yag.

MNa TTAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £yyUnon,
€moKePOeiTe TN diglBuvon:
www.nunababy.com

Kdvte KAk oTov oUvdeopo “Eyylunon” oTnv apxIki
oehida.

Emikoivwvia

Mo To avTaAANOKTIKG, ETTIOKEUEG 1 TTPOOOETEG
EPWTACEIG £yyUNONG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUANT
€GUTTNPETNONG TTEAATWV POG.
info@nunababy.com

www.nunababy.com

ATTaITAOEIG XPRONG

To tapdv tapkokpERaTo gival KATAAANAO yia Xprion PE
Ttaidid Ttou TtANPoUV TIG aKOAOUBEG amtaITAOEIG:

Moudi: artd Tn yévvnon

Bdpog: 15 KIAG

“Yyog: 86 cm

AuTO TO TTPOIGV GUPHPOPPUWVETAI JE TO TIPOTUTTO
EN 716-1:2017+AC:2019

EN 16890:2017+A1:2021

AlakOWTE TN XPAON TOU TTOPKOKPERATOU OTAV TO TTOIDI
eival o€ Béon va okap@aAwaoel kal va Byel atrd auTto.

75 Obdnyieg xpriong PAAL

ATIPOEIAO-
NOIHZH

2€ TEPITITWOTN TTOU OV
OKOAOUONOETE QUTEG TIG
TTPOEIDOOTTOINCEIG KAl
odnyigg, auTo PTTOPEI VA
£X€l wg atrotéAeoua cofapd
TPOAUMATIONO 1 AKOUN Kal
@davaro.

ATTaiteital couvapuoAdynon ato
eviAIKo.

AlakéyTe TN Xpron Tou
TTapkokpERaTou otav 10 TTaIdi
@Tdoel Ta 15 KIAG (TTepiTTOU

86 eK. o€ UYWog) A étTav eival o€
Béon va okap@aiwaoel £Ew aTrd
auTo.

AlokOYTE TN XPron 1ng
KoUVIagG-pIAGE oTav 1O TTaIdi

MTTOpPEI va KaBioel, va yovarTioel,
Va Yyupioel ] va onkwoei
(Trep. O €wg 6 unvwv).

‘ExeTe OTOV VOU 00G OTI UTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG AV TO
TTAPKOKPERATO KOVTA O€ TINYEG 1I0XUPNG BEPUOTNTAG, OTTWG QVOIXTH
PAOYQ, NAEKTPIKA BEPPAVTIKA OCWHATA, ECTIEG AEPIOU K.ATT.

MHN xpnoipoTroigite To TTPOIGV av £xel OTTACEI, OKIOTE | A&iTTEl
OTTOIOONTTOTE TUNMA TOU KOl XPNOIUOTIOIEITE HOVO aVTAAAQKTIKA
EYKEKPIMEVA OTTO TOV KOTAOKEUAOTH).

MHN a@rvete Kavéva avTIKEIYEVO HECO OTO TTAPKOKPERBATO A TO
TOTTOBETEITE KOVTA 0€ AAAQ TTPOIOVTA, TO OTToIa Ba PTTOPpOUCAV Va
TIPOKOAECOUV ao@uiia r} oTpayyaAIoPO, TT.X. KopdovIa TTeEPaidwV/
KOUPTIVWV K.ATT.

MHN xpnoidoTToIEiTE TTEPICTOTEPA ATTO £VA OTPWHATA OTO
TTAPKOKPERATO Kal TNV KOUVIO-PIAGE.

To TTapKOKPERATO Eival ETOIMO yia Xprion MOVo OTav Ol uNXaviouoi
aoQAANIONG £xouv ao@aAioel. EAEYXETE TTPOCEKTIKA OTI £XOUV
ao@aAioel TTAAPWG TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TV TITUCOOUEVN KOUVIA.

H xaunAdTepn B€0n TOU OTPWHATOG Eival N ACPAAECTEPN Kal N
Baon Ba trpéTTel va XpnolyoTrolsital TTavTa oTn 8€on auTh JOAIG To
MwpPO ival o Béon va KaBioel.

OAa 1a eaptApaTa cuvapuoAdynong Ba mpeETrel TTavTa va
oQiyyovTal cwoTA Kal va EAEyXoVTal TAKTIKA.

Ma TRV TPOANYN TPAUMATIOUWY OTTO TITWOEIG, OTav To TTaIdI €ival
o€ Béon va Byel atmmd To TTaPKOKPERATO, dIOKOWTE APETA TN XPAON
TOU.

XpNOIUOTTOINOTE HOVO TO OTPWUA TTOU TTWAEITAI JE QUTO TO
TTOPKOKPERATO KAl PNV TTPOCBETETE BEUTEPO OTPWHA OE QUTO,
KOBWG UTTAPXE! KivOUVOG ao@uEiag.

XpPNOIYOTTOIEITE HOVO £va OTPWHA TNV KOUvIa.
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KaTtdAoyog eSapTnuaTWV

BeBaiwbeite OTI xeTe OAQ TA EAPTAHATA TIPIV GTIO TN GUVAPHOAGYNON TOU TtPOIdvVTOg 0ag. H guvappoAdynan mpémel

VO TIPOYHATOTIOIEITAI HOVO OTIO EVAAIKEG.
EpyaAeia: Aev amaitodvral epyaAeia.

1 MapkokpéBato/Kouvia
2 ZTpWwua
3 2dKoG aTToBrKeEUaNG
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4 AMNagiépa
5 KouvouTriépa
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EykatdaoTaon mpoiovTog

1- MNa va avoiete 10 TTAQICIO TOU TTAPKOKPERATOU,
amePTTAEETE TOUG INAVTEG Velcro aTTd To OTPWHA Kal
gedimhware. (1)

2 -TpaBrgTe TIC TIAEUPEG TOU TTAQICIOU TOU
TIAPKOKPERATOU TTPOG Tat £EW. (2)

3 - ZUpeTE TO PUBUIOTIKO KATW aTTd TO KOUWTTI
KAEIOTpOTOG TTPOG Ta TTavw. ‘Evag nxog “kAIk”
UTTOBEIKVUEI OTI TO TTAQCIO TOU TTAPKOKPERATOU EXEI
avoigel. (3)

! EAéy&re 6T To TTAQiCIO TOU TTapKOoKpERATOU Eival
OWOTA AOPAANICUEVO TIPOTOU GUVEXIOETE.

XpAon TpoidvTog
Xprion wg Kouvia-pIAGE

1- TomroBeTAGTE TO OTPWHA PE TNV HAAAKD TTAEUPG
TTPOG Ta TTavw. H To1T00€TNOoN TNG KOUVIAG-PIAGE
£x€l OAoKANPwOEi. (4)

! TomoBeTrOTE TO OTPWHA PECTA OTNV KOUVIA WE TN
pahakn TTAEupd TTpoG Ta TTavw.

XpAon wg TapkokpERaro

AQaIpECTE TO OTPWHA ATTO TNV KOUVIA-PIAGE.

1- EAeuBeproTe TNV ayKpd@a Tou QepUoudp aTo
E0WTEPIKO TNG KOUVIAG-PIAGE KAl EEKOUPTIWOTE TV
KoUVIa-pIAGE. (5)

2 - ApaipéaTe TNV KOUVIO-pIAGE aTTO TO TTAPKOKPERATO.
(6)

3 - ToTmoBETAOTE TO OTPWHA OTO KATW PEPOG TOU
TTapKoKpéRaTou. (7)

! TomoBeTroTE TO GTPWHA PECA OTO TTAPKOKPERATO
HE TN HOAGKK TTAEUPA TTPOG TO TTEVW.

MiéoTe TTPOG TO KATW KAl OTIG TEOOEPIG YWViEG
TOU OTPWHATOG YIa va BeRaiwBeite OTI TO OTPWHA
£Xel TOTTOBETNOEI CWOTA OTO KATW PEPOG TOU
TTapKoKpERaTOU.

Xprion wg TdpKo Traixvidiov

1- Avoigre To peppoudp OTO KATW PEPOG TOU
TIOPKOKPERATOU YIa va JIEUKOAUVETaI N £i0080G Kal
n £€¢odog Tou TraIdIoU. (8)

! Kartd T xprion Tou TIpoidvTog wg KoUVIa-pIAGE f
TerKOI,(péBGTO. TO QePPOUGp Oev UTTOPEI va gival
QVOIKTO.

2 -To TTAéypa PTTOPET VA aTTOBNKEUTET 0TV KATW TOET
TOU TTapKOKPERaTOU. (9)

KAegioipo
1- AgaipéaTe To aTpWMa aTT6 TO TTAPKOKPERATO. (10)
2 -MaTAoTe TO KOUUTTI KAgIoipaTog. (1)

3 -MidoTe ToV IPGvVTa 0TO KATW WEPOG TOU
TIOPKOKPERATOU KOl TPAPBAETE TOV TTPOG TA TTAVW.
QBnRoTE TIG TTAEUPEG padi TTPOG TO KEVTPO.

Mnv aokeite utrepBoAikr dUvapn. (12)

To Aoyétutro Nuna kai 6Aa Ta OXETIOHEVA AOYOTUTTA Eival EUTTOPIKG OApaTa.

4 -TUNIETE TO TTIPOIOV PE TO OTPWHA (KE TN HOAGKD
TIAEUPE TTPOG Ta £6W), KABOONYAOTE TOUG INGVTEG
OTEPEWONG velcro HEow TwV BAKTUAIWY Kal
ouvdéaTte Toug. (13)

5 - ATToBnKeUOTE TO TIAPKOKPERATO OTNV TOAVTA
atmoBfAKeuong Kal KAgioTe To peppoudp. (14)

ESapTnua

TotroBéTnon KOAUPMATOG

ATIPOEIAO-
NOIHZH

AmotpéwTe mMBavA ac@uéia ) eptrAokn. MOTE pnv
XPNOIPOTIOIEITE TO KAAUUUA OTO TTAPKOKPERATO €AV eV
£Qappoéel CWOTA GTO OTPWHA.

1- TUAi€Te TO KGAUPPA YOPW ATT TO OTPWHA Kal OTIG
TéooepIg ywvieg. BEBAIQOEITE 611 T0 KAAUpQ
£x€1 TOTTOBETNOEI ATPAAWG Kal OTIG TEOTEPIG YWVIEG.
(15)

2 - AQoU TOTTOBETATETE TO KAAUMUA, TOTTOBETAOTE TO
oTpwua péoa oTto TTapkokpéRaro. BEBAIQOEITE
&TI ol INAvTEG velcro oTo KAAuPPa €xouv acg@alioel
owaTd. (16)

EykaTdoTaon KOuvouTriépag

1- KaAUyTe T TTOpKOKPERATO/TNY KOUVIO-PINGE pE TV
KOUVOUTTIEPA JE TOV TPOTTO TTOU TTAPOUCIAZETal TNV
eikéva. (17)

KaBapioudg kai ouvtipnon

To TTapkokpERaATO PTTOPET va KaBAPIOTEN e oPoUyydpl
KalI ATTIO 0OTTOUVOVEPO. To UAIKG eTTévduong dev eival
a@aIpoUPEVO.

MHN pouAidgeTe.

MHN xpnoipoTroigite AeukavTiKd i OKANpa
ATTOPPUTTAVTIKA.

To TTapKOKPERATO TTPETTEI VO OTEYVWOEI KAAA TTPIV OTTO
TN XpNon 1 Tnv amobrikeuon - ATTOQUYETE TNV €KBEON
o€ BeppoTNTa KAl NAIOKS PWG.

O odkog atrobrikeuong pTropei va TAuBEi ae xAiapd
VEPO XPNOIPOTTOIWVTAG ATTIO OIKIAKG GATTOUVI Kal OTn
OUVEXEIO VO OTEYVWOEI OTOV aépa.

MH XPHZIMOMOIEITE AEYKANTIKO.

Ma va TTAUVETE TO OTPWUA, Ba TTPETTEI VA OQAIPETETE
TIG 0aVidEG AVOoiyovTag TO PEPPOUAP Kal TPABWVTAG TIG
oavideg EEw.

MANTA KA€iVETE TO PEPUOUGP GTO OTPWHA TTPIV TO
TAUGIHO. To OTpWHA PTTOPET va TTAUBET o€ xAIapd
VEPO XPNOIUOTTOIWVTAG MTTIO OIKIOKS 0aTToUVI KAl OTn
OUVEXEIQ VO OTEYVWOEI OTOV aéPal.

! MOTE unv XpnoIKOTIOIEITE TO OTPWHA XWPIG va
£xete T0TTO0ETAOEI TIG oavideg. MoOAig ol oavideg
TOTTOBETNOOUV OTIG CWOTEG UTTODOXEG, KAEIOTE TO
@eppoudp. (18)

! MOTE pnv XpnOIPOTIOIEITE TO OTPWHA XWPIG VO
£XETE TOTTOBETAOCEI TNV TTAGKA OTAPIENG.
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ONEMLI,

e ILERIDE BASVURMAK ICIN

SAKLAYIN: DIKKATLICE OKUYUN

Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Garanti

Yuksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem

de ailenizle birlikte biiyliyecek sekilde bilingli olarak
tasarladik. UrGiniimuiiziin arkasinda durdugumuz igin,
donanimimiz satin alindigi gtinden itibaren her triine
ait 6zel garanti kapsamindadir. Litfen bizimle iletisime
gectiginizde satin alma belgesini, model numarasini ve
Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri i¢in liitfen su adrese gidin:
www.hunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

Iletisim

Yedek parga, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz
icin litfen musteri hizmetleri birimimizle iletisime
gegin

info@nunababy.com

www.nunababy.com

Cocuk Kullanim Kosullari

Bu seyahat karyolasi, asagidaki kosullari karsilayan
cocuklar igin kullanima uygundur:

Cocuk: dogumdan itibaren
Adirlik: 15 kg
Yiikseklik: 86 cm

Bu rlin, su standartlara uygundur:
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

Cocuk tirmanarak disari ¢ikabildiginde seyahat
karyolasini kullanmayi birakin.

79 PAAL talimatlan

AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanma
veya 6limle sonuglanabilir.

Yetiskin montaji gereklidir.

Cocuk 15 kiloya ulastiginda
(yaklasik 86 cm boy) veya
tirmanabilmeye basladiginda
seyahat karyolasini kullanmayi
birakin.

Cocuk dik oturabildiginde,
dizlerinin Gzerinde
durabildiginde,
yuvarlanabildiginde veya
kendini yukari ¢cekebildiginde
(yaklasik 0-6 aylik) anne yani
besigi kullanmay! birakin.

Karyolanin aparatinin yakin
cevresinde acik alevler ve
elektrikli 1zgara, gaz atesi gibi
diger gucld i1s1 kaynaklarinin

ortaya cikarabilecegi tehlikelere

karsi dikkatli olun.

Herhangi bir parcasi kiriksa, yirtiksa veya eksikse trinu
KULLANMAYIN ve yalnizca Uretici tarafindan onaylanan yedek

parcalari kullanin.
Yatakta herhangi bir nesne BIRAKMAYIN veya yatagi, tutunma =

noktasi saglayabilecek, bir bogulma tehlikesi yaratabilecek, érn. ip,
panjur kordonu gibi baska bir Grliniin yakinina yerlestirmeyin.

Yatakta ve besikte birden fazla silte KULLANMAYIN.

Karyola yalnizca kilitleme mekanizmalari etkinlestirildiginde
kullanima hazir olur ve katlanir karyola kullanilmadan 6nce
mekanizmalarin tamamen kilitlendigi dikkatlice kontrol edilmelidir.

Siltenin en alcak konumu en givenli olanidir ve bebek dik
oturabilecek kadar biylr biylimez bu konumda mutlaka taban
kullanilmalidir.

Tum montaj baglantilari mutlaka uygun bi¢cimde sikistirilmali ve
bu baglantilar dizenli olarak kontrol edilip, gerektiginde tekrar
sikistirilmalidir.

Dismeden kaynaklanan yaralanmalari 6nlemek igin,
cocuk karyoladan c¢ikabildiginde karyola artik o cocukta
kullanilmayacaktir.

Yalnizca bu karyolayla birlikte satilan silteyi kullanin ve bogulma
tehlikesi yaratabileceginden bunun Uzerine ikinci bir silte
eklemeyin.

Anne yani besikte birden fazla silte kullanmayin.

PAAL talimatlann 80



Parca Listesi

Uriintintizii kullanmadan 6énce bu tirtiniin tiim parcalarina sahip oldugunuzu kontrol edin. Montaj sadece yetiskinler

tarafindan yapilmalidir.
Aletler: Hicbir alet gerekmez.
1 Seyahat Karyolasi/Anne Yani Besik

2 Silte

3 Saklama cantasi

XXX
XXX
K X XN
R X
RAXHXAXE
XKKRIBNR LA

KA
R
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TN
0
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‘:0 0: : XXX
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Uriin Kurulumu

1- Seyahat karyolasi cercevesini acmak icin, cirt cirtli
bantlari silteden sokiin ve agin. (1)

2 - Seyahat karyolasi cercevesinin kenarlarini disari
dogru gekin. (2)

3 - Katlama serbest birakma diigmesinin altindaki
kaydiriciyr yukari dogru kaydirin. Bir “tik” sesi,
seyahat karyolasi ¢ergevesinin agik oldugu
anlamina gelir. (3)

! Devam etmeden énce seyahat karyolasi
cergevesinin tamamen acildigini kontrol edin.

Uriin Kullanimi
Anne Yani Besik Modu

1- Silteyi yumusak tarafi yukari bakacak sekilde takin.
Anne yani besigin kurulumu tamamlandi. (4)

! Silteyi anne yani besigin icine yumusak tarafi yukari
bakacak sekilde yerlestirin.
Seyahat Karyolasi Modu
Silteyi anne yani besikten ¢ikarin.

1- Anne yani besigin icindeki fermuar tokasini serbest
birakin ve anne yani besigin fermuarini acin. (5)

2 - Anne yani besigi seyahat karyolasindan ¢ikarin. (6)
3 - Silteyi seyahat karyolasinin altina yerlestirin. (7)

! Silteyi seyahat karyolasinin icine yumusak tarafi
yukari bakacak sekilde yerlestirin.

Siltenin seyahat karyolasinin altina sabitlendiginden
emin olmak i¢in siltenin dort késesini asagi dogru
itin.

Serbest Oyun Modu

1- Seyahat karyolasinin altindaki fermuar tokasini
bebeklerin girip ¢ikmasini kolaylastirmak igin
serbest birakin. (8)

! Anne yani besik veya seyahat karyolasi modunu
kullanirken fermuar tokasi agcilmamalidir.

2 - File, seyahat karyolasinin alt cebinde saklanabilir.
(9)

Katlama

1- Silteyi seyahat karyolasindan cikarin. (10)

2 - Katlama serbest birakma diigmesine basin. (11)

3 - Seyahat karyolasinin altindan kayisi tutun ve yukari
cekin. Daha sonra her iki tarafi birlikte merkeze
dogru itin. Asiri gii¢ kullanmayin. (12)

4 - Uniteyi (siltenin yumusak tarafi disari dogru
bakacak sekilde) silte ile sarin, cirt cirtli kayislari
halkalardan gegirin ve takin. (13)

5 - Seyahat karyolasini saklama cantasina koyun ve
fermuarini kapatin. (14)

Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir

Aksesuar
Carsafi Takma

AUYARI

Olasi bogulma veya dolasmalari 6nleyin. Seyahat
karyolasi siltesine glvenli bir sekilde uymadikca
seyahat karyolasi ¢arsafini KESINLIKLE kullanmayin.

1- Carsafi, yatagin etrafina dért késesinden sarin. .
Carsafin dort késeye sikica tutturuldugundan EMIN
OLUN. (15)

2 - Carsaf takildiktan sonra silteyi seyahat yataginin
icine yerlestirin. Carsaftaki cirt cirtl parcalarin
sabitlendiginden EMIN OLUN. (16)

Cibinligi Takma

1- Seyahat karyolasini/anne yani besigi cibinlikle
gosterildigi gibi ortun. (17)

Temizlik ve Bakim

Seyahat karyolaniz bir stinger ve yumusak sabunlu su
yardimiyla yerinde temizlenebilir. Kaplama malzemesi
takilip ¢ikarilamaz.

Suya DALDIRMAYIN.

Camasir suyu veya asindirici deterjanlar
KULLANMAYIN.

Seyahat karyolasini kullanmadan veya saklamadan
once karyola iyice kurutulmalidir - Isiya ve glines isigina
maruz birakmayin.

Saklama ¢antaniz yumusak ev sabunu kullanilarak ilik
suda yikanabilir ve daha sonra asilarak kurutulabilir.

CAMASIR SUYU KULLANMAYIN.

Siltenizi yikamak i¢in, fermuari agarak ve tablalari disari
¢cekerek tablalari ¢gikarmaniz gerekecektir.

Yikamadan énce yatagin tizerindeki fermuari HER
ZAMAN cekin. Silteniz yumusak ev sabunu kullanilarak
1k suda yikanabilir ve daha sonra asilarak kurutulabilir.

! Silteyi KESINLIKLE tablalar takili olmadan
kullanmayin. Tablalar dogru yuvalarina takildiktan
sonra fermuari tekrar takin. (18)

! Silteyi YALNIZCA tabla yerindeyken kullanin.

PAAL talimatlar
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FONTOS,

ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
g FIGYELMESEN OLVASSA EL.

Termékinformacio

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Ugy terveztiik a magas mindségli termékeinket hogy
egyutt névekedjenek a gyerekével és csaladjaval.
Mivel mi ott allunk a termékink mogott, a felszerelést
személyre szabott garancia fedi, attél a naptél kezdve
amikor megvasarolta. Kérjik tartsa készenlétben

a vasarlasi bizonylatot, modellszamot és gyartas
datumat amikor felveszi vellink a kapcsolatot.

Garancialis informaciékhoz latogasson el:
www.hunababy.com
A honlapon kattintson a ,,Garancia” linken.

Kapcsolat

Cserealkatrészekért, szervizért vagy tovabbi, a
garanciara vonatkozo kérdésekért kérjiuk vegye fel a
kapcsolatot a vevdszolgalat szervizszolgalataval.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Gyerekkel valé hasznalat
kovetelményei

Ez az utaz6agy megfeleld olyan gyerekek szamara akik
megfelelnek az alabbi kévetelményeknek:

Gyerek: szlletéstol
Saly: 15 kg
Magassag: 86 cm

Ez a termék megfelel az
EN 716-1:2017+AC:2019 és az
EN 16890:2017+A1:2021 szabvanynak.

Hagyja abba az utazéagy hasznalatat, ha a gyermek
képes kimaszni beldle.

PAAL utasitasok

AFIGYELEM

A figyelmeztetések és

a szerelési utasitasok
betartasanak elmulasztasa
sllyos sérulést vagy halalt
eredményezhet.

Az 6sszeszerelést felnott
személynek kell elvégeznie.

Ha a gyermek eléri a 15 kg sualyt
(kb. 86 cm magassagot), vagy
ki tud maszni a gyerekagybol,
akkor ne hasznalja tovabb a
gyerekagyat.

Hagyja abba a mozeskosar
hasznalatat, amikor a gyermek
mar tud Glni, térdelni, atfordulni
vagy felhlzni magat (kb. 0-6
hénapos korig).

Ugyeljen arra, hogy a
hordozokosar kbézelében ne
legyen nyilt tiz vagy mas erds
hoforras, példaul elektromos
hosugarzo, gazmelegito stb.

NE hasznalja a terméket ha barmely része eltort, leszakadt

vagy hianyzik, ezenkivil kizarélag a gyarto altal jovahagyott

alkatrészeket hasznalja.

NE hagyjon semmit a gyerekagyban, és ne tegye a gyerekagyat

olyan targy kozelébe, amelyet a gyermek elérhet, vagy amely
veszélyt, tobbek kozott fulladast okozhat (pl. madzagok, redénydk

vagy roloék zsinorjai.).

NE hasznaljon egy matracnal tébbet a gyerekagyban és bélcsében.

A gyerekagyat csak akkor szabad hasznalni, ha a
zarmechanizmusok be vannak kapcsolva. Az 6sszehajthato

gyerekagy hasznalata el6tt mindig gondosan ellendrizni kell, hogy a

zarak bekapcsolt allapotban vannak.

A matrac legalsébb helyzete a legbiztonsagosabb és a talapzatot
mindig ebben a helyzetben kell hasznalni, amint a gyerek elég nagy

ahhoz hogy fellljon.
Minden Osszeillesztett elemet szorosan kell egymashoz rog

Ziteni,

a rogzitéseket rendszeres id6kozonként ellendrizni kell, és sziikség

esetén szorosabbra kell allitani dket.

Hogy elkerilje a kiesés veszélyét, amikor a gyerek képes kimaszni a

gyerekagybdl, a gyerekagyat nem szabad tovabb hasznalni.

Kizarblag a gyerekagyhoz tartozé6 matracot hasznalja, és ne tegyen

masik matracot erre a matracra, fulladasveszély.
Ne hasznaljon egynél tébb matracot a moézeskosarban.

PAAL utasitasok 84
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Alkatrészek listaja

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy minden alkatrész megvan-e a termékhez. Az 6sszeszerelést csak felnGttek

végezhetik

Szerszamok: Nincs sziikség szerszamra.

1 Utazbagy/Mobzeskosar

2 Matrac
3 Hordtaska
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Termék dsszeszerelése

1- Az utazdagy keretének kinyitasahoz oldja ki a
matracrél a kampds és hurkos pantokat, és hajtsa
ki. (1)

2 - Hazza kifelé az utazbagy keretének oldalait. (2)

3 - CsUsztassa felfelé a csiszkat az 8sszecsukhatd
kiolddgomb alatt. A "kattané" hang azt jelenti,
hogy az utazéagy kerete nyitva van. (3)

! Afolytatas el6tt ellenérizze, hogy az utazdagy
kerete teljesen ki van-e reteszelve.

Termék hasznalata

Mézeskosar méd

1- Helyezze be a matracot puha oldallal felfelé. A
bolcsé felallitasa készen van. (4)

! Amikor a matracot a mozeskosarba helyezi, a puha
oldalaval felfelé.
Utazéagy mod
Vegye ki a matracot a mbzeskosarbol.

1- Oldja ki a mbzeskosar belsejében lévs cipzaras
csatot, és hizza ki a mbzeskosarat. (5)

2 - Vegye le a mozeskosarat az utaz6agyrél. (6)
3 - Helyezze a matracot az utazbagy aljara. (7)

! Amikor a matracot az utazbagy belsejébe helyezi, a
puha oldalaval felfelé.

Nyomija le a matrac mind a négy sarkat, hogy a
matrac biztosan régziljon az utazéagy aljahoz.

Szabad jaték mod

1- Oldja ki a cipzaras csatot az utazdagy alatt, hogy
a csecsemOk kényelmesen be- és kiszallhassanak.

(®)

! A mobzeskosar és az utazéagy lizemmod
hasznalatakor a cipzaras csatot nem lehet kinyitni.

2 - A halé az utazdagy alsé zsebében tarolhaté. (9)

Osszehajtas
1- Vegye ki a matracot az utazéagybél. (10)

2 - Nyomja meg az ésszecsukhaté kioldd gombot. (11)

3 - Fogja meg az utazbagy aljan |évd hevedert, és
hazza fel. Ezutan nyomja 6ssze az oldalakat
kozépre. Ne erdltesse. (12)

D

Csomagolja be az egységet a matraccal (a matrac
puha oldala kifelé néz), vezesse a kampos és
hurkolt pantokat a gydr(ikon keresztiil, és rogzitse
Bket. (13)

ul

Tarolja az utazéagyat a tarolétaskaban, és hizza le
a cipzarat. (14)

Nuna és minden hozzatartozo logo védjegy.

Tartozékok

A lepedd régzitése

AFIGYELEM

El6zze meg a lehetséges fulladast vagy
belecsavarodast. SOHA ne hasznaljon utazéagy
lepeddt, hacsak nem illeszkedik biztonsagosan az
utazéagy matracara.

1- Tekerje a leped6t a matrac koré mind a négy
sarkan. GYOZODJON MEG réla, hogy a lap
biztonsagosan régzitve van a négy sarkon. (15)

2 - Alepeds felhelyezése utan helyezze a matracot
az utazdagy belsejébe. GYOZODJON MEG réla,
hogy a lepeddn lévs kampds és hurkos foltok
biztonsagosan vannak-e régzitve. (16)

A sziinyoghald régzitése

1- Fedje le az utazbagyat/mozeskosarat
szlinyoghaldval a képen lathaté modon. (17)

Tisztitas és karbantartas

Az utazb gyerekagy enyhe szivaccsal és szappanos
vizzel tisztithato. A fedGanyagot nem lehet eltavolitani.

NE aztassa be.
NE hasznaljon fehérit6t vagy durva mosdszereket

Az utazdagyat hasznalat vagy tarolas el6tt alaposan
meg kell szaritani - Kerllje a h&- és napfényhatast.

A tarolotaskat langyos vizben, enyhe haztartasi

szappannal kimoshatja, majd cseppszarazra szarithatja.

NE HASZNALJON FEHERITOT.

A matrac mosasahoz ki kell vennie a deszkakat a cipzar
kioldasaval és a deszkak kihGzasaval.

Mosas el6tt MINDIG zérja be a matrac cipzarjat. A
matracot langyos vizben, enyhe haztartasi szappannal
kimoshatja, majd cseppszarazra szarithatja.

! SOHA ne hasznalja a matracot a lepedd nélkiil.
Miutan a tablak a megfelel helytikre kerdltek,
régzitse Gjra a cipzarat. (18)

! CSAK Ggy hasznalja a matracot, hogy a deszka a
helyén van.

PAAL utasitasok
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BAXHO!

3AMNA3ETE 3A bBbAELLU
CIMNPABKU: MPOYETETE

BHUMATEJIHO

MUHdopmauma 3a npoaykra

Homep Ha mogena:

HDataHan poun3BoacCTBO:

MapaHuus

MpoekTupame LieneHaco4eHo HawmTe
BMCOKOKaYeCTBEHM NPOAYKTYW, Taka Ye Aa pactat
KakTo ¢ Balueto aete, Taka u cbc ceMencTBoTo Bu.
3acraBame 3ag npogykta cu n obopyaBaHeTo ce
MoKpvBa OT NepCoHariHa rapaHumsi 3a BCEKU NpoaykKT,
KOATO 3anoyBa [a Baxu OT AaTtata Ha nokyrnka. Korato
ce CBbp3BaTe C Hac, NoAroTBeTe AoKa3aTencrso

3a Mnokynka, HoMepa Ha MoAena v aatarta Ha
NpPON3BOACTBO.

3a rapaHuuoHHa uHdopmauus, Mons, nocerere:
www.nunababy.com

LLipakHeTe Bbpxy Bpb3kaTta Warranty (FapaHuus) B
HavanHaTta cTpaHuua.

KoHTakTun

3a pesepBHU YacTu, 06CnyKBaHe UMW AOMbIHUTENHU
BbMNPOCU OTHOCHO rapaHumMsiTa, Mornsi, CBbpXeTe ce C
Halwus oTaen 3a o6enyBaHe Ha KIIMeHTW.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

N3nckBaHuA 3a ynotpeba
3a geua

Tasu npeHocuma Kollapka e NoAxoAsLa 3a ynorpeta
3a fela, KOUTO OTrOBapsAT Ha CIEAHUTE U3NCKBAHMS:

OeTe: Ot paxgaHeTto
Terno: 15 kg
BucounHa: 86 cm

Tosun NpoayKT CbOTBETCTBA Ha
EN 716-1:2017+AC:2019
EN 16890:2017+A1:2021

MpeycTaHoseTe yn0Tpe6aTa Ha npeHocumata
KOLUapKa, Korato AeTeTo MoXe [a ce nokartepun n aa
nanese Ot HeA.
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ATPEOYIN-
PEXOEHUE

HecnasBaHeTo Ha Te3u
npenynpexneHus u Ha
MHCTPYKUUUTE MOXe aa
Aosefe A0 CEepPUO3HO
HapaHsiBaHe WS CMbPT.

CrnobsiBaHeTO Aa ce n3BbpLUBa
OT Bb3pacTeH.

[MpeycTaHOBETE N3MNOMN3BAHETO
Ha NpeHocMmaTa Koluapka,
KoraTo geteto gocturHe 15 kg
(npnbn. Bnco4vnHa 86 cm) nnm
MOXe Aa u3rnese camo.

MpeycTtaHoBeTe ynoTpebarta Ha
KoLla, Korato AeTeTo 3arnovyHe
Aa cana, Aa KoneHuyu, aa ce
obpblya nnu aa ce nanpaes
camo (npmnbnuauntenHo ot 0 Jo
6 meceua).

BHumaBanTe 3a puck OT noxap
N OpYrv N3TOYHULUM Ha CUNHa
TOMSIMHA, KaTo Hanpumep
peoTaHOBM NeYKn, JOMaLLHW

ra3sosy KaMm1MHM 1 Ap. B 6nusocTt oo KoLlapkKarta.

He nanonseainTte NnpoayKTa, ako HAKOA 4acCT € NnoBpeaeHa,
paskbcaHa unu nuncea. snonssante camo pe3epBHU 4YacTu,

Oﬂ,06peHVI OT npon3soanTenA.

HE ocTtaBanTe HULWO B KOLIApKaTta U He NoCTaBANTE KoLlapkaTta
B 6rM30CT 40 Apyr NPOAYKT, KOMTO MOXE Aa NMOCyXu KaTo onopa
3a n3Ka4ysaHe UnNn Moxe [a cb3fajie OrnacHOCT OT 3ajyLlaBaHe,

Hanp. Xuuu, LWHYpoBe 3a LWopwu/3asecu 1 ap.
He nanonssanTe noseyve OT eANH MaTpak B KoLlapkara.

KOLIJapKaTa € rotoBea 3a yn0Tpe6a, CaMO KOorarto 3aksrioyBawmte
MEeXaHM3MK ca 3a4enNCTBaHu 1 CTe npoBepusin, 4e ca HanbJIHO
3acTonopeHu, npean ga nanorni3Barte CrbBaeMarta KoLlapKa.

Han-Huckata no3mumnsa Ha matpaka e Han-6esonacHarta. MaTtpakbT
TpsbBa BMHarK ga ce U3non3ea B Han-HUCKaTa Nno3nund, BegHara

Lwom 6ebeTo e gocTaTbyHO ronsaMo, 3a Aa cegHe.

Bcuykn MOHTaXHM enemeHTM TpsibBa Aa ce 3aTaraT pegoBHO U
BCUYKM enemeHTn TpssibBa aa ce npoBepsBaT PedoBHO U Aa ce

NnpuUTAraT, ako e Heobxoaumo.

3a Ja npenoTBpaTUTE HapaHaBaHe OT najaHe, npekpaTteTe
M3Mon3BaHEeTo Ha KolllapKara 3a AeTeTo, oM MOoXe Aa u3nusa ot

HeA caMo.

N3nonssaiTe camo mMaTpaka, KOMTO ce npoAdasa C Tasu Kollapka.
He nobasaiTe BTOpM MaTpak oTrope. Puck ot 3agyluaBaHe.

He nsnonssante noBe4ve OT eANH MaTpak B KoLua.
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CnucobK Ha YyacTuTte

MpoBepeTe Aanu pasnonaraTte ¢ BCUYKU YacTu 3a TO3U NPOAYKT npean Aa ro n3nonssare. MoHTaxbT aa ce

M3BBbPLUBA CamMO OT Bb3PaCTHMU.

WHcTpymeHTH: He ca HeobxoanMMN MHCTPYMEHTHU.

1 MpeHocrMa kolapka/mpeHoCHMM KoL
2 Martpak
3 Topba 3a cbxpaHeHue
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Yapwad

Mpexa npoTvs komapu

IREERERED
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A A

MHcTanupaHe 3a npoaykTa

1 - 3a pa pasrbHeTe pamkaTa Ha npeHocumara
KOLLIapKa, oTkayeTe BENKPO NeHTUTe OT MaTpaka 1 si
pasrbHerte. (1)

2 - [IpbnHeTe cTpaHWTe Ha NpeHocumaTa kolapka
HaBbH. (2)

3 - Tnb3HeTe nnbarava nog 6yToHa 3a ocBobOXAaBaHe
Ha CrbBaHETO Harope. 3Byk oTWwpakBaHe”
03HayaBa, 4Ye paMKaTa Ha NpeHocMMaTa Kollapka e
pasrbHarta. (3)

! TMposepeTe fanu pamkara Ha NpeHocumara
KOLLapKa € HambIHO 3aCTONOPEHa B OTBOPEHO
NonoXeHue Npeav Aa NpoabIDKUTE.

I'Ipe.qHa3|-|at|eHMe

Pexum “Kow”

1 - MocraBeTe MaTpaka ¢ MekaTa cTpaHa Harope.
MoHTaXbT Ha KoLLa npukroyn. (4)

! Korato nocTassiTe maTpaka BbTpe B NpeHocumara
KoLLapKa, MekaTa CTpaHa TpsiGBa Aa CoYu Harope.

Pexum “lNpeHocuma kowapka”
OTcTpaHeTe MaTpaka oT KoLua.

1 - OcsobogeTe Lmna OT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha Kolua
1 paskonyanTe umna. (5)

2 - OrcrpaHeTe Kolwa oT npeHocuMarta kotuapka. (6)

3 - MocraseTe maTpaka B [ONHaTa YacT Ha
npeHocumata kowapka. (7)

! Korarto nocrassite MaTpaka BbTpe B NpeHocumaTta
KOLlapkKa, MekaTa CTpaHa TpﬂGBa Aa co4m Harope.

MaabpnanTe Hagory BCUHKA YETVPK brbia Ha
marpaka, 3a a ce yBepuTe, Ye MaTpakbT e
3aKperneH KbM [OrHaTa YacT Ha npeHocvmMara
KoLLapKa.

Pexxum "CBobogHa urpa”

1 - Ocso6opeTe Lmna nog NpeHocMaTa Koluapka, 3a
na e ynobHo Ha 6ebeTaTa Aa BNu3aT v nanuaar. (8)

! KoraTo usnonasare pexuMm “koL” 1 pexmm
“npeHocuma kolapka”, UMnbT He MOXe Aa e
OTBOPEH.

2 - Mpexarta MOXe [1a Ce CbxpaHsiBa B JOSHNS K06
Ha npeHocumarTa Kowuapka. (9)

CrbBaHe

1 - OTcTpaHeTe MaTpaka OT NpeHocMMaTa Koluapka.
(10)

2 - HatucHeTe 6yToHa 3a ocBOBOX/aaBaHe Ha
creBaHeTo. (11)

3 - XsaHeTe neHTaTa OTAOIY Ha NPeHocUMaTa KoLuapka
1 u3abpnainTe Harope. Cnep ToBa NpubnuxeTte
CTpaHWTe efHa KbM Apyra KbM LieHTbpa. He
npunarante cuna. (12)

4 - OBBWINTE KOHCTPYKUMSATA C MaTpaka (Meka cTpaHa
Ha MaTpaka HaBbH), MpeKapanTe Beskpo NeHTuTe

Nuna v Bcyyki CBbp3aHm fora ca ThproBCkii MapKu.

npes xankute v rv 3akpenere. (13)

5 - CbxpaHsiBaiiTe NPEHOCMMOTO KpeBaTye B Topbata
3a CbxpaHeHVe 1 ro 3akonyante ¢ uvna. (14)

Akcecoap

MpukpenBaHe Ha Yapwada

AlMNPEOYI-
PEXOEHUE

[a ce npegoTBpaTh eBEHTYarHO 3aayLuaBaHe um
onnuTtaHe. Hukora He n3nonseanTe YapLuada 3a
npeHocumara Kolliapka, OCBEH ako He nacsa NITbTHO Ha
MaTpaka Ha NnpeHocumMara Koluapka.

1 - O6BuiiTe YapLuaga oKoro MaTpaka BbB BCUYKUTE
Yetupu brona. YBEPETE CE, ye vapwadbT e
HageXaHO NpUKpeneH KbM Yetupute briu. (15)

2 - KoraTto yapwadbT e NpuKkpeneH Ha MACTO,
nocraBeTe MaTpaka BbTpe B NpeHocumaTta
kowapka. YBEPETE CE, ye Benkpo neneHkute Ha
YapLuada ca 3apaBo 3akpeneHu. (16)

MpukpenBaHe Ha MpexaTa
NpPOTUB KOMapu

1 - MokpuiiTe NpeHocUMaTa KoLLapKa/MpeHOCHMUS KOLL
C Mpexara NpoTMB KOMapw, KakTo e nokasaHo. (17)

NMouncTBaHe n NnoaapBLKKa

MeTHaTa no BawaTa npeHocuma Koluapka Morat fa ce
noyncTear ¢ reba n canyHeHa Boaa. MokpuTneTo He ce
cBans.

HE Hakucsante.

HE unanonasaiite 6envHa Uiy CUrH1 NoYmcTeaLLm
npenaparm.

MpeHocumaTa Kollapka Tpsibsa Aa ce U3CyLUW HambHO
npeav ynotpe6a nnu cbxpaHeHve. M3bsreante
u3naraHe Ha TOMMMHa W CITbHYEBA CBETNNHA.

Top6ara 3a cbxpaHeHue MoXe [a Ce U3nepe B xragka
BOZA C MEK JOMaKV/HCK CanyH 1 [ja ce OCTaBu Aa ce
oTueam.

HE N3MON3BAWUTE BENMUHA.

3a pa u3nepete matpaka, TpsibBa aa nsBaguTe
NMOCKOCTUTE, KaTo pas3konyaeTe umna v i usternure
HaBbH.

BUHATIU 3akonyaBanTte uuna Ha Matpaka npeauw npaHe.
MaTpakbT MoXe Ja ce u3nepe B xnajka Bofa ¢ Mek
[OMaKVHCKY canyH 1 ja ce OCTaBu Aa ce oTueau.

! HUKOTA He u3nonaBsaite matpaka, ako
Mr0CKOCTUTE HE ca UHCTanmpaxu. Korato
NOCKOCTUTE Ca UHCTanVpaHu Ha NpaBuiiHUTE UM
MecTa, 3akonyaiTte umna. (18)

! Wsnonaeaiite maTpaka CAMO ako nnockoctuTe ca
MHCTanMpaHu.

MHcTpykumum 3a PAAL
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